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ΑΑξιότιμ άνερ!ΟΙ

᾿Αφιερώνεις σέ τό δοκίμιοντούτο, τελώ εφειλόμενον
2 ’ 3 -

ευγνωμοσύνης εθνοκής φόρον.

ν' -

Τήν ελευθερίαν, τήν ευζωΐαν καί τήν πρόοδον τό Ελλη-
� /

νικόν έθνος οφείλει κατά μέγα μέρος εις τήν φιλοπατρίαν εύ-

γενών ψυγών, μακράν μέν τίς πατρίου γής θιουσών, στενώ-

τερον όμως είπερ τις καί άλλος διά τής στοργής καί τών

χαρίτων μετ᾽ αυτής συνδεομένων, είς τήν Πλειάδα τών εύερ-

γετών εμογενών, μεταξύ τών αστέρων τής εποίας Σύ τηλαυ-

γέστερον διαπρέπεις.

Σύ, διά τής συνεχούς καί εξόγου μεγαλοδωρίας Σσυ ό-

ποστηρίζων καί ενθαρρύνωντούς οπαδούς τών Μουσών, ανα-
- - ΑΝ

καλείς τής Μνημοσύνης τάς θυγατέρας εις έδαφος προσφιλές,
“

όπερ, από πολλών αιώνων φρικώδης καί κατααστρεπτική θεο-᾽

μηνία ηνάγκασεν αυτάς μετά θλίψεωςνά εγκαταλίπωσιν.

Θά είμεθααγνώμονες άν ελησμονούμεντούτο: θά είμεθα

ταπεινοί άν δέν εξεδηλούμεν εκάστοτε τήν πρός Υμάς εύ-

γνωμοσύνην µας.

Συγχώρησον όθεν άν εξελεξάμην τό όνομά Σου όπως στο-

λίσωτό θιθλίον µου καί δέξαι αυτό ως ελάχιστον μεγάλης

ευγνωμοσύνης δείγυα,

Ι. Διπλαρόπουλος.
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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.

---αθα-----

Ι

Κατ᾽ επικρατούν εύλογον έθος ό συντάσσωνθιθλίον
τι, όσω μικρά τά εν τούτω περιεχόμενα καί άν ώσιν,

οφείλει ν' αφιερώση σελίδας τινάς εις προλεγόμενα,
παρέχων διά τούτων τόν λόγον τής τού θιθλίου εκ-
δόσεως, ή αναπτύσσων ιδέας κατά τό μάλλον ή ήτ-

τον αναγκαίας πρόςακριδεστέρανκατάληψιν καί εκ-
τίμησιν τού έργου του.

Μ᾽ όσα καί άν λέγωσι πολλοί, τό έθος τούτο μοί
φαίνεται αξιόλογον, διότι καί ό αναγνώστης σχετί-

ζεται καί γνωρίζεται τοιουτοτρόπως μέ τόν συγ-
γραφέα» καί ούτος ευρίσκει ευκαιρίαν καί τόπον κα.
τάλληλον, όπως φέρει εις θέσιν τούς αναγνώστας

του νά εννοήσωσι τό έργον του καλλίτερον, νά κρί«

νωσιν αυτό εντελέστερον νά σχημιατίσωσι πεποιθή-

σεις ευκολώτερον, συνελόντι δ᾽ ειπείν νά εισέλθωσιν

εις τό θιθλίον ουχί γυμνοί, αλλ' εφωδιασμένοι μέ
τ᾽ αναγκαία πρός τό καλόν αυτών τε καί τού συγ-
Υραφέως εφόδια. Διά τόν αυτόν λόγον πολλάκις πα"

ρίσταται τών ών ουκ)άνευ καί Η προσθήκη σημειώ-
σεών» πρός επεξήγησιν διαφόρων ιστορικών, φιλολο-

γικών, παροιμιαχών κι τ.λ. φράσεων, εν τώ πονή-

ματι περιεχομένων, άς ο αναγνώστης, είτε επ τής
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εκπαιδεύσεώς του, είτε εκ τής πατρίδος του, είτε

εκ τού τρόπου τής ζωής του, πιθανόν ν' αγνοή. Έ-

νίοτε μάλιστα, όταν είδος τι φιλολογίας κακώς πα-

ρά τοίς πολλοίς εννοείται καί επομένως είναι ανάγ-

κη νά εξαχθώσι πρώτον ούτοι τής πλάνης, δίκαιον

είναι ο σκοπιµώτερον συγγράφων νά σαφηνίση τά πα-.

ρεννοούμενα, νά δηλώση- τά καχώς κρατούντα, ούτως

ώστε καί τό έργον του νά μή φανή-παράδοξον καί

αυτός νά μή κριθή αποδδκιμαστέος. Τοιούτον είδος

είναι ή σήμερον παρά τώ 'Ελληνικώ λαώ καχώς εν-

νοουμένη κωμωδία. Μετά πολλών αιώνων νεκρικήν

σιωπήν, χθές μόλις ή δραματιχκή ποίησις ήρδατο εν

“Ελλάδι .καλλιεργουμένη, καί ή κωμωδία ένεκα τής

ακαταλλήλου : δι αθλίων τινών ᾿Ιταλικών : μετάδβα-

σμάτων εκφάνσεως αυτής, κατήντήσε νά. νομίζηται

παρά τώ λαώ ως συλλογή γελοίων θωμολοχιώνκαί

αστειοπροφέβτων᾽ φληναφιών, χωρίς ουδενός ηθικού

σχοπού. |

Ταύτα διαλογιζόμενος καί επιθυμών καγώ όπως

σχετιοθώ μέ τούςσεθαστούς αναγνώστας, απεφάσισά

νά μή υστερήσω, τών λοιπών προλογογράφων, καδ-

δύναμιν έρδων, ως ήθελεν είπει ό γέρων "Ησίο'

δος. Ομολογώ ότι άν επειρώμηννά παράσχω τόν
λόγον καί τόν σκοπόν τής τού παρόντος. εκδόσεως,

ήθελον ευρεθή εις δυσχερή θέσιν, διό καί παρητή-
θην, φρονών άλλως τε, ότι ούτε καί παρά τοίς φι-

λομούσοις αναγνώσταις υπάργει τοσαύτηι περιεργείας
δόσις, ώστε καί νά μού- καταδικάσωσι: τήν κατά

τούτο σιωπήν. "Αν προσεπάθουν νά ευχαριστήσω τούς

πολυπράγμονας, ήθελον εμπέσει εις φοθερόν δίλημ-
μα» καθότι τήν αλήθειαν μέν λέγων έτρεχον τόν μέ-
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Υιστον τών κινδύνων, τού νά επισύρω τάς περί φυ-

λαυτίας τών κακοδούλων υπονοίας, ψευδείς δ᾽ αφορ-

μάς προδήλλων, θά εγινόμην, ών όχι άλλο τι, τού-
λάχιστον εχθρός εμοί τε αυτώκ́αί τοίς εύ φρονούσι.

᾿Αοίνω όθεν άθικτον τό αντικείμενον τούτο καί

περίορίζομαι μόνον είς τινας αναγκαίας προεισαγώ-
γικάς λέξεις, επικαλούμενος τήν συγκατάδασιν τών

αναγνωστών µου καί παρακαλώναυτούς όπωώξμέ πα-

βακολουθήσωσιν είς μικράν τινα καί ακανόνιστον περί

κωμωδίας μελέτην» εν τοίς εφεξής ανελισσομένην.

Π

Όταν ή κοινωνία, εκτραπείσα τής ευθείας οδού

Ναί αφείσα τάς φυσικάς αυτής έξεις καί αρετάς εγ.

κολπούται κακίας, άς τής επί τά πρόσω φοράς τό

σφοδρόν πνεύμα αναγκαίως εν τώ μέσω της φέρει,

όταν έκαστον τού κοινωνικού συμπλέγματος μέλος,

«υπό τού οξέως τής διαφθοράς δηλητηρίου μιανθέν,

-απειλεί γενικήν φλεγμονήν» όταν ή κοινωνική νό-

σος θαρ ραλέως. προθάσα, ανίατος ήδη είξ τούς ήπί-

οις χρωμένους φαρμάκοις παρίσταται, καί τό μέλ-

λον, τό κοινότατον τούτο παντός εκ τού παρόντος

απειρηχότος καταφύγιο» δέν υπόσχεται ειμή τήν α-

πελπίσίαν υπό τήν ειδεχθεστέραν καί φρικώδεστέραν

αυτής μορφήν, τότε ανάγκηι πάσα διά μέσων τρα-

χέων καί απελπιστικών"νά κτυπηθηηΉ τή κακία πα-
-ραδιδοµένη άνοια, όπως κατασταλή τό κατ᾽ αρχάς,

-εκδιωχθή δ᾽ είτα τό απειλητικόν καί φθοροποιόνμό».

λυσμα’ τότε δέον δύναμίς τις νά παρεμοή, όπως

πρόλάθη τήν οπικειμένην οδυνηράν καί αναπόςευ-

κτον καταστροφήν. εναοκ

9
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'"λρχεται η θεραπεία: η διδασκαλία, αι συμδουλαί,

αι επιπλήξεις, Η τιμωρία καταδάλλονται, όπως άνα-᾽

χαιτίσωσι τόν κατ᾽ εριπνών ακατασχέτως φερόμενον

κοινωνικόν άνθρωπον. Τέλος τό σκώμμα, αποκαλύ«

πτον- τήν κακίαν καί καταδξικνύν - αυτήν ᾿ εν τή γυ-

μνότητί της γελοίαν, τήν καθιστά απεχθή καί απο-

διοπομιπαίαν. “Ο χωμωδοποιός αναφαίνεται, καί ο πα-

᾿ρασορθείς άνους;, υπό τήν δαρείαν τού γελοίου σφύ-

-ραν πύπτων τόν αυχένα, άνοίγει- τούς οφθαλρούς,

ατενίζει δειμαλέος τόν πρό τών πσδώντου θαθύν

τής απωλείας [Καιάδαν, ίσταται, σώζεται ίσως.

Εις άπαντα τά έθυη καί κατά πάσας αυτών τάς

ηλικίας υπάρχουσι τοιαύτας δυστυχείς εποχαί, καί

κατά ταύτας ο κωμικός αείποτε Σιακρίνεται συντό-

-νως: τήν. αποστολήν- αυτού εκπληρών, -πολεμών τήν

διαφ�οράνκαί αποκαλύπξων- τά-τε αίτια καί τά προ-
«φανή καί αναμφήριστα ταύτης αποτελέσματα. -Η χω-

μιοδία , αναγνωρίζεται τότε ώς μέσον ταχύ καί ά-

φκελές πρός τήν επανόρθωσιν, καθίσταται “δραστικώ-

τατον -κατά τής διαφθοράς αντίδοτον καί αποθαίνει

--α5ακδτέλέσματεκώτερον «οχολείον-τής-Ηθικής. |

"Ιδού οσχοπός καί η εργαδία τής χωμωδίας: ιδού
άν μάς επιτρέπηται- η- έκφρασις, ή δικαιολογητική

-αυτής-θάστςι - ---- -- ---- "

ΠΊ ΙΙΙ

Εις άπαντας τούς λαούςς- πανταχού καί πάντοτε

ή κωμωδία καθίσταται αναγκαία, Ουδείς όμως λαός

δύναται ευλόγως νά καυχηθή ότι τό-αριστούργημα
τούτο τής δραματικής ποιήσεως πρώτος πάντων πα»

ρήγαγε καί ωφελιμώτερον εκαλλιέργησεν, εκτόςτού
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Ελληνικού. Διότι. τό δράμα, η τραγωδία τουτέστι

καί η κωμωδία, εις τά έθη τού“Ελληνχού λαού,ώως

κατωτέρω ρηθήσεται, οφξίλει τήν γένεσίν του, εις

τήν εύφυΐαν δ᾽ αυτού τήν διαμόρφωσιν καί ακμήν. Οι

"Βλληνες είναι οι εκ τού μηδενός εις τό φώς τήν κω-

μωδίαν αναγαγόντες, οι Έλληνες είναι οι είς τόν

διφώντα παιδείας κόσμον καί ταύτην σύν τοίς άλλοις

διαδώσαντες. |

Καί μεταξύ λόγων, περί Ελληνικού έθνους καί

Ελλήνων γράφοντες, ουδόλως θεθαίώς εφαρμόζο-

μεν τά γραφόμενα επί τών σημερινών' εννοούμεν ελεί-

νους. Εκείνους, ώντ᾽ α�άνατα τρόπαια καί ά αγής

πνοήν μόλις μεταξύ τών εθνών...

Πάλαι ποτέ ήσαν άλκιμοι Μιλήσιοι,

Ημείς, λυπηρά αλήθεια ! νάνοι, ανεπιτήδειοι πα-

βωδηταί τών προγονικών έργων, δέν μεθα άξιοι

ουδέ ν᾽ ατενίσωμεν τήν εκείνων. αρετήν, ειμή όπως
τ ----

απονείμωμεν εις ταύτην. τόν προσήκοντα ᾿δαυϊμασμ.ού

φόρον. ; τ”

᾿Αλλ’ άρά γε Σέν δικαιούμεθα καίτοι τοιούτοι.

αποβλέποντες εις τά εκ τών τού πανδαμάτορος χρό-

νου καταστρσφών“περισωθέντα έργα εχείνων; νά τπροα-

παθήσωμεν όπως κατορθώτωμέν τι καί ημείς; Η

ρήτρα τού περικλεούς Ταίς δύναται νά μάξ γρήσι.

μεύση αντί. αποχρίσεως α πρέπει νά σεδώμεθα, λέγει

ούτος, τά τής αρχαιότητος, αλλά δέν πρέπει καί νά

παραιτώμεθα τού νά θεμελιώσωμέν τι καί ημείς εις

τό μέλλον 5.

"Εχόμεν δικαίωµα επομένως, αναζωογονούντες έ-

κάστοτε τούς ημετέρους προγόνους εν τή μνημη ή"



ς,

.μών, νά λαμβάνωμεν αυτούς ως υποδείγματα πρό-
Ίυπα χαί αμίμητα παντός εξόχου. Τό έξοχον συμ-
παρομαριεί πάντοτε τή “Ελληνική αργαιότητι. Δέν
είχε θεθαίως ταύτην κατά νούν ό σοφός Ώετρατάΐα
άα 5πί Ρίοιτο ειπών ότι ε η αρχαιότης είναι' ή νη-
πιότης τού Κόσμου 5' τό εις πλείστας περιπτώσεις

σφαλερόν αποδεικνυόμενον γνωμικόν τούτο, θά ήτο

θλασφημία άν αφώρατήν αρχαιότητα τήν Ελληνικήν.

1Υ

Παρά τοί; αρχαίοις λοιπόν “Έλλητιν η κωμωδία

οφείλει τήν γένετιν, διαµόρφωσιν καί ακμήν αυτής.

᾿Ολίγαι περί τούτου λέξεις έέν θά ήτο φρονούμεν

πραγματεία άσκοποξ᾽ καί ματαία" διό, χώρίς νά πει-

ραθώμεν νά πραγ]κάτευθώμεν τό ζήτημα, ως τόσοι:

άλλοι προεισελθόντες εν τώ σκοτεινώ τού παρελθόντος

άντρω, εκτεταμένως δηλαδη, θέλομεν περιοριοθή μό-

νον εις μικράν καί ατελή σκιαγραφίαν, εις ήν η α-

σθέστος τού Σταγειρίτου δός. μεγάλην θέλει παρέ-

ξει ημίν τήν Επικούρίαν. ''

Ως συνήδως μεγάλα τού ανθρωπίνου νόός δημιουρ-

γήματα απ᾽ ουτιδανών καί ελαχίστων γεννώνται ά -

φορμών, (αι ανακαλύψεις τού Νεύτωνος αι εφευρέ»

σεις τού μοναχού Εχρθόλδου Σούαρζ, τού Γουτεμ.-

Βεργίου, καί τόσων άλλών αρκούντως, φρονούμεν,

υποσιηρίζουδι τούς λόγους τούτους), ούτω καί η

κωμωδία την άρχήν αυτής από ποταπής έσχεν αι-

τίας; τουτέστιν από τώναγροίκων καί ασελγών ά-

σμάτων τών αδομένων κατά τήν τού Βάκχου εορτήν;

ήν όμιλος κωμασιών δίκην Σατύρων καί Σιληνών

πεζή Λ εφ ἀμαξών πομπευόντωνετέλουν, τήν μέν



ζ.

κεφαλήν πλήρη ατμών τού οίνου έχοντε-, εν δέ ταίς

χερσίν τόν φαλλόν ως σύμβολον τής γεννητικής τής

σύσεως δυνάμεως κρατούντες. Εκ τών αμαξών πλη-

θύς ευφυών σχωμμ.άτων καί καταγελαστικών διασυρ-

μών ερρίπτοντο κατά τών συνωστιζομένων πέριξ θεα-

τών, οίτινες απεδέχοντο εκάστην κατ᾽ αυτών απο-

πτυομένην ασελγή φράσιν, δεινόν καγχαλόοντες, ίνα

καθ᾽Όμηρον είπομεν.

Εν τοίς σκώμμασι τούτοις τοίς εκ τών αμαξών ...

Θ1 μάς επιτρέψη ο αναγνώστης μίαν παρένθεσιν ;

Υπάρχει παροιμία τις αρχαία εν γρήσε: καί παρά
πολλοίς σήμερον « τά εξ αμάξης 2, λεγομένη επί

ύδρεων καί θαναυσολογιών. Η φράσις αύτη έλαθε
κατά τινας τήν παροιμιώδη αυτής σημασίαν εκ τού

ανωτέρου τών τόν Βάκγον εορταζόντων εθίμου. Λέ-

Ύομεν δέ κατά τινας, διότι υπάρχουσι καί οι αλλαχού
τήν αρχήν τής παροίμίας αποδίδοντες Ιδηλαδή εις τήν

εορτήν τής Δήμητρός εκ τής εξής αιτίας» αι τών᾿Αθη-

γών γυναίκες εφ᾽αμαξών οχούμεναι ειειτά μεγάλα

Ελευσίνια απήρχοντο, καί καθ᾽ οδόν ελοιδόρουν αλ-
λήλαις ως ήν έθιμον. Ποία τών δύο εικασιών είναι

δασιμωτέρα, δέν είναι τού παρόντος καιρού Η μάλ-

λον τών ημετέρων δυνάμεων νά χρίνωμεν" αάναμοι-
θόλως ή μία μερίς πλανάται. Έττατε Πππιλπαπι οί,

τ

Έν τοίς ανώτερώ σκώμμασιν εκυοφορήθηκαί εγεν-

νήθη ή κωμωδία, ήτις δύναται νά διαιρεθή εις τρείς

πολλώ απ᾽ αλλήλων κατά χρόνον Καί είδος διαφε-

ρούσας εποχάς, τήν αρχαίαν, τήν μέσην καί τήν νέαν.

Η ερχαία αναφαίνεται κατά πρώτον εν τοίς
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κατά Σικελίαν “Έλλησιν υπ᾽ όψιν δραµατικωτέραν,
εν ώ, εν ᾿Αθήναις πολλώ 6ραδύτερον άρχεται .απο-
δάλλουσα τόν αρχικόν αυτής χαρακτήρα τής απλής

σκώψεως καί, λαμθάνουσα μορφήν Υενικώτέρανκαί

τελειοτέραν, χρησιμεύει ήδη πρός παράστασιν καί

χλευασμόν χαρακτήρων γελοίων" βαθμηδόν πάν τό

απειλούν τήν πολιτείαν, τήν κοινωνίαν, τήν ηθικήν,

«γίνεται αντικείμενον τής κωμωδίας: πρόσωπα.

ζώντα καί γνωστά, παριστάμενα ίσως κατά τήν από

σκηνής διδασκαλίαν, ανοικτιρμόνονς διασύρονται, απο-
καλύπτονται, καθίστανται γελοία, καί τοιουτοτρόπως

εκόντα άκοντα παρορμώνται πρός τών ελαττωμήτων

αυτών τήν διόρθωσιν. “Ο ᾿Αριστοφάνης» τού οποίου ή

σάτυρα ουδέ τού Σωκράτους αυτού εφείοθη ανήκει εις.

τήν εποχήν ταύτην, Ώς κύριοςχάρκατήρ. βίναι τό κατ᾽
όνομα ζώντα πρόσωπα καιαγελάν' άπειρα τούτου

παραδείγματα υπάρχουσιν, ιδίως εν ταίς κωμωδίαις

τού ᾿Αριστοφάνους. Μήπως µία τών καλλιτέρων « αι

Νεφέλαι » δέν χρησιμεύει αποκλειστικώς πρόν δια-

κωμώδησιν τού. Ιησού τής (Ελληνικής αρχαιότητος,

τού Σωκράτους, παρόντος, καθά λέγεται, κατά τήν

τής χωμωδίας παράστασιν καί ανεγερθέντος όπως

θεραπεύση τήν περιέργειαν τών επιθυμησάντων νά ί-

δωσι τό πρόσωπον τού εν τή σκηνή διασυρομένου σο-

φού»; μήπως εις εκάστην τών 11 περισωζομένων αυ-

τού κωμωδιών δέν απαντώμεν πληθύν συγχρόνων ο-

νομάτων; (ω- εν τοίς στοίχοις 80, 170» 800, κτλ.

τού Πλούτου 31 κτλ. τών Νεφεολών καί τόποις άλ-

λοις, ούς επιλείψει µε ο χρόνος απαριθμούντα).

Ο τοιούτος χαρακτήρ αποτέλεσμα τής εποχής τού

πολιτεύματος καί τής κοινωνικής αναπτύξεως, αδύ-
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νατον ήν νά διαρκέση άμα ως τά κύρια τούτου αίτια

Ίθελον αλλάξει. ᾿Επειδή όμως φυσιχώξ αδύνατον ήν

νά επέλθη άμεσος καί ριζική μεταδολή, διά τούτο

παρατηρούμεν κατά τά τέλη τού Πελοποννησιακού πο-

λέμου αρμονικήν τινα καί θαθµιαίαν κλίσιν τής χω»

µωδίας πρός μεταρρύθμισιν, υπαγορευομένην υπό τε

τής μεταβολής τών ηθών καί τού είδους τού πολι-

τεύματος. ᾿Εντεύθεν άρχεται η μέση κωμωδία.

Ειναι μέν αληθές ότι δέν δύναται αύτη νά καταλάθη

μεγάλην θέσιν εν τή χρονική ταξινομία, δικαιού-

ται όμως νά θεωρηθήτώ όντι ως ή χρήσιμος 6αθ-
μίς.ς εφ' Ίς κατ᾿ ανάγκην ο νεωτερισμός Έπρεπε νά

στηρίξη τόν πόδα, όπως θαρραλεώτερον ριφθή εν

τώ μέδω τού πολυκυµάντου τής προοδευτικότητος

πελάγους. Τό κατ᾽ άτομον προσωπικόν παύει πλέον

τού νά Ώ αντικείμενον τής χωμωδίας, Υενικώτερον

επί τών κοινωνικών μελών εξασκούσης τήν λειτουρ-

γίαύ αυτής καί κατάγινοµένως. εις τήν σατύρισιν

τάξεων πολιτών ή φιλοσοφικών»καί πολιτικών ουστη-
μάτων. -. «.

Τούτο δέν Ίρκει" πλήν ή τελειότης δέν ήτο. πλέον

μακράν, μικρά τις μεταβολή τών ηθών καί τού πο-

λιτεύματος ήτο ικανή νά. επιφέρη τήν πρόοδον. Επήλ-

θεν αύτη κατά τούς χρόνους Φιλίππου τού Άξακε-

δόνος ότε η Ελλάς υπό τήν δεινήν τών τής εποχής

ιδεών πίεσιν ηναγκάζετο νά θαδιζη, νά μετσρρυθμί-

όεται πάντοτε" η κωμωδία όθεν κατά πόδα᾽ τίν κοι-
νωνίαν ακολουθούσα εποίησε μέγα βήμα, δι᾽ ού θαβ-

ραλέως δύναταί τις νά τό είπη, ανέβη εις τό ζενίθ
αυτής καί η νέα κωμωδία, ανέθορεν καί έσε»
λάγισεν εν ταίς χθρσί τού Μενάνδρου καί τών λοι«
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επομένωςμή, μεγεθύνωντήν πύλην εν ώη πόλις εί-

ναι μικρά, γίνω άξιος τού νά εφαρμοσθή είς. εμέ

τό τού Διογένους « ώ Μύνδιοι κλείσατε τάς πύλας

μή η πόλις ημών εκφύγη 1» ανακρούω πρύμναν, καί,

χρίνων αρκετά τά μέχρι τούδο λεχθέντα, αποτίθεμαι

τήν γραφίδα, αποδίδων εκ τών προτέρων ευχαριστίας

μέν εις τούς κρινούντας τό έργον μου ευχάριστον,

συγγνώμας δ' αιτούμενος παρά τώγτήν τού οπίου δύ-

ναμιν εν τούτω ευρησόντων,

Τά τού δράματοςπρόσωπα.

ΣΤΙΧΟΚΟΠΤΗΣ ενντονΡ

ΥΔΡΟΠΟΤΗΣ, φίλοςτου

τ» ΕΒΝΟΦΑΣΟΣ: οιχυδεσπόπηςτου -- -

ΚΝΙ�ΔΑΣ,φίλοςτούΣτιγόχόπτουκαίεραστήςτης

ΑΣΚΗΤΙΑΟΣ, μνηστής τού Ξενοφάγου,



ΣΤΙΧ. Λοιπόν έπρεπε νά κλαύσης. --
ΚΝΙΔ. Ώ ! καθόλου. δέν τήν μέλλει.

ΣΤΙΧ. Κάμε ότι θ᾽ αποθάνη-.

| ΚΝΙΔ. Θά γελάση έτι μάλλον.

Τήν σκληράν τόσην αγάπην εύκολα νά λησμονήση |!

ν᾿ αρνηθή τούς όρκους, όσους εις τήν θύραν τής οικίας

μ᾽ Έδιδεκάθε εσπέρανκι᾽ ένα άλλον ν' αγαπήση ι

ΣΤΙΧ. Διατί:

ΚΚΙΔ. Διότι πάσχω Ελλειώιν περιουδίας.
ΣΤΙΧ. Εχει δίκαιον.

ΚΝΙΔ: Δένέχει' μήπωςή περιουσία
θά ρυθμίζη τήν αγάπην; Η αγάπη είναι ύλη;

ΣΤΙΧ. Ώ! νά οέ χαρώ σοφέμου! Πίστευσες ότ᾽εί-
ν' οσία

καί ειλικρινώς σ' ηγάπα ; Ήτο μόνον καλή φίλη.

ΚΝΙΔ. Πλήν εμέ μόνον Ηγάπα κατ᾽αρχάς. Ή

ΣΤΙΧ. [αί πώς ; νομίζεις.

ότι είμεθα εις χρόνους παλαιούς » τόβα. εφ᾽όλων --

φίλτατέ μοι. θασιλεύ᾽ ή πρόοδος’ τί; δέν γνωρίζεις

ότι ο πολιτισμός µας μακράν είναι τών αδόλων

καί μωρώνεχείνων χρόνων: τόρα μάθε ότι είναι
τού συρμούκαίτής προόδουπάσάνέα νά αλλάζη
ώς φορέματα τούς άνδρας. Τί εκπλήττεσαι ; εκείναι
άν μέ ήκουον λαλούντα θά μ.'εφίλουν, Τί πειράζει .

άν καί άλλον ή ᾿Ασκήτις αγαπά»... ίαλέ µου έλα
δένγνωρίζεις,ότ ως πέντε κι άλλα πέντε κάμνουν δέκα,
ούτως αληθεύει ότι από κτίσεως η τρέλλα

εις τόν κόσμονεδώκάτω ήλθ' ομού μό τήν γυναίκα
καί ομού μι αυτήν θά φύγη 2... Τί σκοτίζεσαι ώ ᾿νίδα,
Έρως... άς νά μή... ό έρως θεός είναι τών αρχαίων, (9)
δέν ζή πλέον καί δέν έχεις τήν παραμικράν ελπίδα
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νά αναστηθή. Ώ ! κρίμα | σέ ενόμιζον ως νέον

ορόνιμον, αλλά δέν έχεις, θλέπω, ενοικιασμένον

τό στενόν τό υπερώον τής ωραίας χεφαλής σου

καί μέ λύπην μου σέ θλέπω, φώςμου, καταχρεωμένον

εις τήν Μιχαλούν. (9)

ΚΝΙΔ. "Αχ ! οίκτον ! αρμεί | φθάνει: η καλή σου
συμθουλή θά μό ωφέλει άν δέν είχον καταντήσει

λύπης άξιος, πλήν τόρα. ..

ΣΤΙΧ. (μετ᾽ ανυπομονησίας)

'᾿Αδελφέ! είμεθα φίλοι

ναί η όχι» "Ακουσόν µου. ᾿Αφ' ού σ' έχει λησμονήσει,

τό αυτό καί σύ νά πράξης. Λεγ᾽ δοθώς ή ού; ομίλει,

ΚΝΙΔ. Δέν σοί λέγω του�αντίον' πλήν αλλά δέν

είναι κρίμα

επί μήνας τρείς νά τρέχω άνω κάτω, κι᾿ επομένως

έν υποδημάτων ζούγος ανά πένθ᾽ ημέρας θύμα

είς τού έρωτος τήν φλόγα νά προσφέρωτεθλιμμένος ;

ΣΤΙΧ. Αυτό λέγεται θλακεία εκ τού θλάξ -

ΚΝΙΔ. Ιζαλά ωραίον

είναι τόνοβα »..αλλ' όμως δι᾽ αυτά δέν είναι ώρα".
τήν σκληράν νά κάμω πάλιν ερωμένηνμου: καί πλέον

δέν θά μ᾽ ίδης νά σοί έλθω λυπημένος καθώς τόρα.

ΣΤΙΧ. Εις αυτά δέν μοί αρέσκει ν'ακατωθώ διόλου.

ΚΝΙΔ. Τί νά κάμω: - εν.

ΣΤΙΧ. Δέν ειξεύρω τί χρειάζεται.

ΚΝΙΑ. Γνωρίζω.

Ότι εις τάς εφευρέσεις είσαι καί τού διαθόλου

τθχνικώτερος.

ΣΤΙΧ. ΜΗά...
ΑΝΙΔ. (ιχετευτικώς). "Ελα,

ΣΤΙΧ. Ακουσον' τούτο νομίζω
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ΠΡΑΞΙΈΞ ΠΡΩΤΗ.

({ωμάτιον με.ζέτης. ᾿Εν τώ μέσω τράπεζα π.ζήρης εγ-
γράφων, πρό τής οποίας. ο Στιγοκόπτης: όρθιας φαίνεται α-
ναγιγώσκων γαρτίον τι]. ᾿

ΣΚΗΝΗ ΠΕΡΣΙ

ΣΤΙΧΟΚΟΠΤΗΣμόνος.

Τί λαμπροί! τί θείοι ατίχοι! Ποιητής λοιπόν νομίζω

ήδη έγινα σπουδαίος-..... Βέθαια εις κάθε πράγμα

ικανός νά φαίνηταί τις, είνε έκτακτον. Ελπίζω |

ότι οι καλοί κριταί µας θά μ᾽ ανακηρύξουν θαύμα.

(Συ.1.ιογίζετα: επ᾽ ολίγον)

Νά σού ᾿πώ- άν Εέχω: τύχην καί μοί δώσουν τό όρα

βείον (1) "

τί θά κάμω.; τάς χιλίας εννοείται θά χρατήσω,

αλλά, τής μεγάλης νίκης καί τής δόξης μου μνημείον,

τήν ποιητικήν μου δάφνην Έ τό Μουσείον θά αφήσω.

Τί τήν θέλω: αυτά είνε τών αρχαίων μιάς προγόνων;
εσφαλμέναι δοξασίαι, ότί δηλαδή δικαία

μικρός στέφανος λαχάνων είν᾽ ανταμοιθή τών πόνων,

όσους Εχασέ τις γράφων... ίσως αύτη είν᾽ ωραία

διά νά στολίση στήλην εκκλησίας ή αψίδος

θριαμθευτικής- αλλ' όμως κεφαλήν πτωχού πεινώντος

όσω θέλει άς σκιάζει χαί τά στέρνα του ελπίδος

-άς πληροί θελξικαρδίου' η κοιλία του πρεπόντως

κ 7

Ίδε σημειώσεις εν τέλει,
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δέν 0ά ήνε πλγρωμένη» καί τό νέστιμον... Αί Ϊ τόρα

τούς καλούς μου πρόπει τίχους, όσουςέγωνύν ετοίμους

ν᾽ αναγνώσω μήπω: έχω λάθη. Πλησιαζ᾽ ή ώρα,

ευτυχεστάτ εαυτό µου, καθ' ήν, τάς δραχμάς προθύμους

θέλεις ίδει νά πηλώσιν εις τοός στείρους θυλακάς σου.

Ευτυχία, ήν ό τάλας δέν απήλαυσα ποτέ μου |

Ιαύμένε Στιχοκόύτα, όρησε τά άκακά σου

όνειρα καί εις τό έργον.

(“Δαμύάνει από τής τραπέζης γά!την τινα, όν αναγινώσκει).

Ε Σεθχστοί καλοί Κριταί µου |

« ᾽Ασκεπήςπροθαίνωφέρωνυπό μάλης τρία φύλλα
ε καί φυσών πάση δυνήμιει τά τών παρειών μου κοίλα.

α ίσταμιαι ενώπιόν σας. καί θαθύ τό σώμα κλίνων,

ς προσχυνώ, τήν μέ τόν πίλον χείρα πρός τά πρόσω

τείνων,
ον.ου ου--αμμυνό

Δίς καί τρίς δέ χαιρετήσας κατά τόν ρηθέντα τρόπον,

όστις έίνε ο αρμόζων εις τήν τάξιν τών ανθρώπων,

ούς εγώ καλώ σπουδαίους σείς δέθλάκας καί τοιαύτα;

δι᾽ ολίγων θά εκθέοώ τί ζητών ήλθον ενταύθα.
- Αα τά ΠΠ με.“ ον - ο. 5 κ... : -

απη

Πέρυσι, οπόταν Ίων τούς ποιητικούς αγώνας,

(ήτο Μλϊος νομίζω) είδον δάφνης δύο κλώνας,

στέφοντας μέτωπα δύο, καί ανά πεντακοσίας

είδον διανεμομένας απ᾽ εκείνας τάς οσίας.α-α5

α Έφυγον' αλλά τήν νύκτα εν τώ ύπνω ωνειρεύθην

« ότι εις σωρόν πλησίον έκ στιλπνών δραχμών ευρέθην.

« Πλήν αλλ᾽ όμως δεσμευμένος μην καί δέν ηδυνάμην,

ς όν καί σφόδραεπεθύμουν νά ταίς τείνω τήν παλάμην.
᾿'...''''',..ΌΎΟνν25.'.'
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α Παραλείπω τούς αγώνας, τόν ιδρώτα καί τούς πόνους,

α ίνα μή σάς καταστήσω υπ᾽ εκπλήξεως αφώνους"

α θά σάς είπω μόνον ότι μέ μεγάλας προσπαθείας

α εις τό ύδωρ δύο τρύπας εκατόρθωσα δαθείας. ᾿

᾿Απηλπίοθην επί τέλοις καί στενάξας εκ θαθέων
1! ” σ ν Ττ 3/ Ν -
μην έτοιμος ότ είναι όμφακες νά είπω κλαίων,

ότε αίφνης... θαύμα μέγα ι εκ τών άνω νέφοςμέλαν

αµοααα9 καταδαίνει καί αφίνει μίαν κόρην... μίαν τρέλλαν.

Νά ιδήτε τί συμδαί(νει' ή κυρία πλησιάζει

εις τό µέρος όπου ήμην καί αρχίζει νά συνάζη

εις μεγάλον τινά σάκκον μ᾽ όλην της τήν ησυχίαν

ών3 τάς δραχμάς. χωρίς ν᾽ αφίση δι' εμέ ουδέ κάν μίαν.

"Ηδη δέ τό μέλαν νέφος έμελλε νά τήν αρπάση,
ότε έρχετ᾽ αύτη πρός µε καί λαδούσα μέ ταράσσει
καί μέ λύει τών δεσμώνμου, είτα δέ μοί λέγει - φίλε,

Δάφνηνμέ Χαλούν' άν θέλης νάμέ λάδης, στίχους
στείλε. ---

οαΑΗαΩα

α Τότ᾽ εξύπνησαχ᾽ είς φίλον διηγήθην τ᾽ όνειρόνμου’

α μ᾿είπε δέ τούτο σημαίνει ότι είμαι ᾽ςτόν καιρόν μου,

α ποιητής πλέον νά γίνω Εις αυτόν πεισθείς τόν φίλον,

αποίηµα καλόν σάς φέρω. Δούλος σας" φορώ τόν πίλον. »

ο.

Θαύμα! Θαύμα! ιδού σιίχοι! ειμπορεί κανείς νά είπη

ότι ή ιδία Μούσα μοί τού- έχει υποδάλει,

επειδή ούτε τελεία ουδέ κόμμα έτι λείπει,

ού μήν αλλά καί καθόλου ποίησις γελώσα θάλλει.



Πλήν ολίγον τόρα πρέπει εις αυτό τό κάθισμά µου
ν᾽ αναπαυθώ’ ό κόπος τό ποιητικόν μου πνεύμα

ίσως 6λάψει.

(κρούεται η θύρα) Ποίος είναι 2

(φωνή έξωθεν) Εγώ.

Στιχ. Ποίος;

(Η φωνή.)Τόνομάµου
Είναι [ενίδας.

(ανοίγει η θύ(α καί εισέργεται ο Κνίδας).

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ.
ΣΤΙΧΟΚΟΠΤΗΣ γαί ΚΝΙΔΑΣ.

ΣΤΙΧ. Ώ! ο Μνίδας! ποίον τύχης θείον ρεύμα

σ᾽ έφερε,φίλτατεφίλε: Διατί καιρόν τοσούτον
δέν οέ είδον: ΑΊΪ γνωρίζω. Πού σα’αφίνει η ᾿Ασχλτις

νά ενθυμηθής τούς φίλους! μέ τόν ήλιόν σου τούτον

εσκοτίσθηέ καί καί καιέστης σπάνιος ωσάν κομήτης.

ΚΝΙΔ, Στιχοκόπτα µοκ. πώς Έχεις»... Ευτυχής ού

δέν φροντίζεις

περι ρώσος, δέν τρέχεις» δέν ιδρόνεις, δέν στενάζεις!

Κι᾿ επί τέλους νά σοί λέγουν ότι πλέον δέν αξίζεις!

Τρομερόν; φρικώδες; φίλε, τερατώδες. :

πο ΦΕΙΧ. ΜΆ τωνάζεις :ί

ησυχώτερον ομίλει, επειδή πολύ πλησίον : :" -

λάθητ᾽ δ οικοδεσπότης, άνθρωπος κακούργος φύσει,

καί φοθούμαι μήπως έλθη καί μέ τό θαρύ ραθδίον,

όπερ έχει, εκ τού ξύλου εις τόν τόπον μάς αφήση,

Λέγθ μοι μή σέ ηρνήθη η ᾿Ασκήτις ;

ΚΝΙΔ. Δέν μέ θέλει,

μ᾽ αηδίασεν ως λέγει καί ηγάπησ᾽ ένα άλλον.
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ότι ωφελεί κατά τι. Νά τή στείλης ποίημά τι.

Κι᾿ είσαι τυχηρός.

ΚΝΙΔ. Ώ ! Ζήτω.
ΣΤΙΧ. 'Εγώ έχω έν τοιούτον.

Νά τό ίδης καί νά μ'είπης άν ᾽μπορή νά κάμη κάτι

φίλος ως εμέ.

(πορεύεται εις τή» τράπεζαν παί .ζαμδάνει γαρτίον τι).

Ιδού το. "Αχουσε τόν θρήνον τούτον.

(αναγινώσκει)

"Αν πνέη άγριος βορράς άν 6ρέυη βαρύς νότζτ,

άν τής θαλάσσηςστοναχή τό λυσσαλέονχύμα,

άν οιμωγήδιέρχεται γλαυκός τό μαύρονσκότος,

σχληρά μή τρέµε, όχι σέ’ εμέ καλεί τό μνήμα

ΚΝΊΙΔ. Στήθι! μνήμα! πλήν τί θέλει; ώ! αυτή δέν
τά πιστεύει.

Ό δορράς τί θέλ᾽ ενταύθα καί ο 6ρόμος πί άλλα τόσα;

θά γελάση.

ΣΤΙΧ. Δέν ειξεύρετς. Νά” ή ποίησις. Τορέύει τ

κεραυνούς, δροντάς καί κρότους» ᾽ξέν είν᾽ αύτη πεζή

- γλώσσα,

είναι έφιππος καί έχει καί αφρούς καί πτερνιστηρα"

εκ τού όλου δ' αλφαθήτουπροτιμά μόνονεχείνη
τό λαμπρόν τό-ρ ώ;παί έχει τούτοως καταρτιστήρα

όπως τάς θροντάς ποιήση καί τούς κεραυνούς" οι θρήνοι

δέν γεννώνταιάν δέν έλθηκαί τό ρ ώ, αιτρικυµίαι

θέλουν άλας, ρ ώ τουτέστιν αναπόφευκτον, διότι

εάν λείφ' όλα Υαλήναι γίνονται καί νηνεμίαι.

Άνευ ρ ώ, ή φύσις ύπνον, φίλε μου, δαθύν υπνώττει.
(εξακοήουθεί τήν ανάγνωσιν)

Πρός τούτο σύρω θλιθερώς τήν ύπαρξίν μον, Αλίνων

υπό τόν φόρτοντόν βαρύντού άλγουςδέν λυπούμχι

Άν



τήν γήν, τό στάδιον αυτό τών οδυρμιώών, αφίνων,

τόν θάνατον σωτΏρα μ.ου ταχύν επικαλούμ. αι.

ΚΝ. ΠΩ! πώ! ψεύμ΄ άν έχω τύχην εγώ δέν επικαλούμαι

τόν...εκείνον»..'γ1ειάχαρά |μου: αυδέΕίμαι φορτωμένος
από άλγη κι᾿ από θρήνους. ᾿

(τώΣτιχοκόπτη)Νά σ᾽ ειπώ" πολύ φοδούμαι

νά τό δώσω, μήπως τύχη κι ευρεθώεμπεβδευμένος.
5... .-.---

ων)

πλ παρακαλώ, ν᾽ ακόύστίς μόνον καί νάΣΝ μοί δίδης

αφορμάς όπως λάλώμεν' πρόσμεινον νά τελειώση.

(εξακο.]ουθεί τή».αγάγνωσιν).

Της μοίρας θύμα δύσμ οιρον τό οίμοι - αναπνέω,

Εις ποία φεύ}. τό.“πένθοςμον πυκγά νά Αρύψω,δάση».

"Επιθυμώ τόν θάνατον... Θεέ μον ; καί τί πταίω ;

Ηταίειόναυαγόςποθώνειςτήν ξηράννά φθάση9.

Ώ παρελθόνμου!... άλλοτε πρίν αγαπήσωέτι.
«ήεγώ επί τά χείληµου είχον ευδαιμονίας

«φαιδρόνμειδίαμα' α7 εγώτά παιδικά.Κον. έτη
διήγυοναπέβανος:- χάρίμι

Θλίψιν δέν είξευρον εεγώ. τής ευθυμίας Κροίσος:

τόν έρωτα Ένδμιζον χολής καί πόθου αράμ.αν
καί άν γυναίκα έβλεπον παλλίμορφον---- Πά! ίσως
είναι.δραία, έλεγον. πλην δέν έχει ποχύ θάμμα, -

- - τπτ - ων νωωσροωαον !

ΚΝΙΔ. (καθ᾽ εαυτήν)

--. "Έσκασα,.δέν υποφέρω!
(τώ Στιγοχόπτη) στήθι φίλε,

ΣΤΙΧ. Τί ουβδαϊνεϊα



.
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ΚΝΙΔ. ΝΊ πρόςκακοφανισμόνσου’καί εγώ ιδέανμίαν
έχ᾽ ότ᾽ είνο όλα ταύτα περιττά:,. Νά ... δένπηγαίνει

νά εγράφομενκαθ'ύπνον πώςτήν είδον τήν πρωΐαν:-
ΣΤΙΧ. Απαγε! τί λέγεις Μνίδα; Αι τό θλέπωουδέν

| μέλλον
είς τήν ποίησινπρολέγεις: µάθε φίλο ότι πρέπει
πάντοτε λεπτός νά. ήσαι εις τήν ποίησιν" ο θέλων
νά ειπή τοιαύτ᾽γεις μίσος τήν αγάπην ευθύς τρέπει,

Αί! ο ποιητής γεννάται, . ο

- ΚΝΙΔ. ”Άν δέν.γεννηθήθά ήναι
έμθρυον.. -. ... «-ι--.

ΣΤΙΧ- Καλά... Πλήν, ολ. υπόμεινον: ολίγους μόνον
έχομεν ακόμη στίχους" προσοχή" τά ώτα τείνε

μή τό τέλος σού εκφύγη.

ΚΝΙΔ. Λέγε δυνατά, μέ τόνον.
ΣΤΙΧ. (εξακο.ζουθεζ τήν ανάγγωσιν)

Τί μ᾽ έμελλεν άν ήκουον ότι καλή τις κόρη

απέθανε τόν εραστήντόν άπιστον καλούσα;

ή ότι άλλος έτρεχβ - τήν νύκτα εις τά όρη2

Αέν είναι έρως, έλεγον, τάν έπλασεν Ώ μούσα.

Τοιούτος ήμ.ην άλλοτε,. πλήν τόρα 1. μάτην. τόρα-

πειράταιΧόμειδίαμα τό πρώτον νάανθήση,

δέν εέχω ειν.ό δάχρυα. Είναι πικρά τά δώρα.

τού έρωτος άν τόν θνητόν βέλει᾽ νά τιμ.ωρήση.

Σ ηγάπησα καί ήλπισα ότι καί σύ μηγάπας

φρούδοςκατόπιν. ήελπίς αργά πλήν απεδείχθη.

Μ’ ηρνήθης,Τότ᾽ ενόησα ότι οικτρώςμ᾽ ηπάτας.
Υγίαινε τού μνήματας: ή θύραμοί ηνοίχθη.

ΣΤ. Πώς σοί φαίνεται;
ΚΝΙΔ. Τώ όντι δέν είν᾽άσχεμον,Πώς όμως -



ΣΤΙΧ. Ώ! συγγνώμην!Δέν σάς είδον»᾿νόμισαότ᾽ ητό
άλλος.

Κύριε Κύρ Εενοφάγε, καί ωμίλησα τοσούτον
αυθαδώς'ζητώ συγγνώµην.άν εμάρανα.τό κάλλος
τής κομφοπρεπούςρινός σας.

(καθεαυτόν) :

| θάχω θάσανα μό τούτον».
ΞΕΝ. [Πραύνόμενος)

Λοιπόνέστω"δένπειράζει"εις τό πλύσιμονεδγαίνει.
Ιόρα πρέπει επ' ολίγον-νά λαλήσωμεν σπουδαίως.
(σοδαρώς καί ρητορικώς)

Ως γνωρίζεις; εις τόν κόσμον έκπαλαι τά δύο γένη

καί τό άρρεν καί τό θήλυ εξεπλήρωσαν ευθέως

τόν σοφόνπροορισμόν των; καί, ως θλέπεις καθεχάστην

εκτελούνται τόσοι γάμοι. Τί νάκάμης»; Είναι νόμος

φυσικός καί αναγκαίος. Διά τούτο οστρχάρθην
ότι καί εγό δένπρέπει επί πλέον νάζώ μόνος.

Ευτυχώς ..

ΣΤΙΧ. ΏΏ!ναί! δεβαίωςσάς χρειάζεται καίμία
καλή ράθδος. ... ώ! συγγνώµην. "Ηθελοννά είπω άλλο"

μία σύζυγος σάς λείπει τρυφερά κοί ερασμία;

σύντροφος πιστή τού θίου καί, καθώς δέν αμφιθάλλω,
συνεταίρος τής χαράς σας, πής οδύνης»τών φροντίδων;
γλυκερά τού κόσμου τούτου καί τερπνά συνοδοιπόρος.

Πόσον φρόνιμαΦρονείτε!πρό πολλού εγώκατείδον
τού απκητικού τού θίου ότι σάς, επΏλθ' ο κόρος.

ΞΕΝ. Να! ναί! ναί! λαμπρά τό εύρες. Καί εγώ αυτό

(σοδαρώς) - εσκέφθην.
Εύρον δέ ωραίαν νύμφην, ή οποία θέλει έλθη
μετ᾽ ολίγον ίνα μ᾽ ίδη" επειδή δό δένεστέφθην
δυστυχώς εις τούς αγώνας τούς ποιητικούς εισέτι;



-- 1 κ

νά κατασχευάζω στίχους επομένως- δέν γνώρίζω,

αφ᾽ ετέρου είν᾽ ανάγκη νά πή δώσω ποϊημά τι
σήμερον όταν θά έλθη ίνα μ᾽ ίδη, ως ελπίζω,
καί εξ άλλου πάλιν μέρους ᾿ξεύρω ότι κάμνεις κάτι

κάτι στίχους περιφήµους διά ταύτα καί διότι

έχω καί βαρείαν ράβδον ήτις ένδον περιμένει
δύο ώμους νά γνωρίση, σοί διακηρύττω ότι,
άν δέν κάμης στίχους, αύτη πρός συνάντησίν σου θαίνει.

ΣΤΙΧ. (καθ᾽ εαυτόν)

Σατανά ! μ᾽ έμαθαν όλοι καί θά μέ γυμνώσουν τόρα |
Τί νά κάμω; νά τώ δώσω τό κατάλληλον εκείνο

ποίημα»..πλήν τί; θά κάμω όλουςμου τούς στίχους δώρα

εις τόν ένα καί τόν άλλον ;, καί εγώπί θ'απργίνω }
εάν όμωςδέντώδώσω.. - ώχ!Ι αλλοίμονον! τό ξύλον..,
"Αχ! Θεέ μου, τί θασάνούς!ράδδος, δόξα, Ξενοφάγοι...
(τώ Ξενοφάγω)

Κύριε οικοδεσπότα, ως τής έριδος τό μήλον

εκατήντησα καί όλοι, ποίος νά μό πρωτοφάγη

τρέχουν ες πα

ΞΕΝ. Πώς ᾽ τς
ΣΤΙΧ. Δέν λέγω τούτο.

(κα�ἐαντόν)Μά τί νά ειπώΘεέ μουν
«:. Καί Θεοίς.ανάγκη.πείθε, .. --:---:.. -.....

(πορεύεται.είς τήν τράπεζαν καί Ιαμέάνει τάρείον τή

Ώ καλοί χρυσοίµου στίχοι]
θά σάς δώσω καί ομοίους δέν θά δυνηθώ ποτέ μου

νάποιήσω" Χαίρου, χαίρου; άσπλαγχνος, κακούργος

ο...Εύχη:-

(τώΞενοφάγφ)
᾿δού, Κύριε, δέν έχω άλλο πλέον απότούτο.

Νάτ᾽ ακούσηςκαί νάμ᾽είπηςάννάκλαίωτόρα πρέπει



ότε μέλλω νά πό χάσω διά πάντα, Ώ! τοσούτω
τά επίγεια η τύχη δένεπίστευον νά τρέπη.

(αναγινώσκει)

Σέ είδονωραία
. ΕΝ. Άν -σέ ειδόν χθές πρώτον...

ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ.

ΥΑΡΟΠΟΤΗΣ καίοι ανωτέρω,

ΥΑΡ, (εισεργόμεγος)

ΓΚ) ο Έρως εντός µου

εισήλθε μέ χρρρότον -

ορ ό ρέ, λά,ν τό

- Δός µοτ νερό.

Τόν διάδολον τόν είδες στίχους νά κατασκευάζη

»1᾿εις εμό νά μή τό λέγη! Καλοί φίλοι, καλ᾽᾿ημέραν
ΣΤΙΧ. Καλ᾽ημέραν.

ΥΔΡ. Ποίος είναι ούτοςόστις σέ σχεπάζει
μό τό μέγ' ανάστημά του;

(τώ Ξενοφάγφ) Κύρις» πήγαινε πέραν.

ΞΕΝ. (τώ “1 δροπότη οργί.ζως)

Φύγε σύ! Πά! βλέπεις τρόπος»Ίδ᾽ ευγένειαν καί Ίθη|
Καί πώς, ᾿Κύριε, νομίζεις ότι δύνασαι τοσούτον

αναιδώς νά μάς πβοσθάλλης;

(τώ Στιγοκόπτη) Δίωξβ τόν παπσήθη.

ΥΔΡ. Έ ιδέ"ειπόν τί θέλεις: άφησε τόν φίλον τούτον.

Τί υθρίζεις;

ΞΕΝ. Ούτω θέλω.
ΥΑΡ. (χειρονοιώναπει.ζητιχώς)

Ούτω θέλεις;



ΣΤΙΧ. (παρεµύαίνει μεταξύ των) Ησυχία,

“Ιδροπότα! Δέν πειράζει καί άν είπεν ένα λόγον

ζωηρόν.

(τώ Ξενογάγω)]ζύρ Ξενοφάγε, αύτη Η φιλονεικία

άν αυξήοη, θά προστρίψη εις τόν οίκον μέγαν ψόγον;
ότι δηλαδή, ενταύθα όστις έλθει τρώγει ξύλον:

τότε δάαι επισκέψεις θά σπανίσουν. "Ω! θεθαίως

τία ποτ᾽ άνθρωποςθά έλθη νά ιδή τοιούτον φίλον,

όστις γλύκυσμα προσφέρειπικρόν τόσον: ίζαί σπουδαίως
θά θλαθής Ι{ύρ Ξενοφάγο επειδή ουδ᾽ η σκληρά σου...

ΞΕΝ. Σιούτ! Σιώπα. Τώ. χαρίζω τήν ζωήν χάριν σού

; μόνον

ΑΡ. Μεγαλόδωροςχά| χά χά]
Ξ ΕΙΝ. (τώ Υδροπότη) Θά σοί κάμω τάς πλευράς σου.

ΥΔΡ. Μαλακάς ως η γαστήρ σου, χά! χά! χά!

ΞΕΝ. Ιδέ τόν όνονξ

ΤΑΡ. "Άνευ εφιππίου, μάλλον άνευ επονίου χάϊ χά!
ΞΕΝ, (τώ Στιχοκόπεη χω.2ύογτιαυτόν)

"Αφεςµε όπως τόν μάθω πώς γελούν, Κύρ Στιχοκόπτα.
ΣΤΙΧ. (κρατών αυτόγ)

Μή νάζής.
ες ΕΝ. Θά τόνφδνεύσω. .-
| -- ΥΔΡ. Μέ τά ππράσα -α μάϊπχ. χά.

ΣΤΙΧ. Είν' ό τάλας μεθυσμένος».Κύρις οικοδεσπότα:
τί σό μελλ) ότι κι άν λέγει; δός τώ διαδόλω πόπού

καίφιλιωθήτε,

ί ΞΈΝ. Όχι” είν᾽ αδύνατον, ος

ΎΔΡ. Τά ΕΕ[φη;

τάς μαχαίρας; τάς περόναξ᾽ φέρετε, μέ κάθε τρόπον
θέλω νά σφαγώχά! χά! χά]

ΕΈΝ. Βλέπ' ο νούς του πώς τού λείπει.

θ
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ΣΤ. Βέθαια'λοιπόν τάς χείρας δόσατε, κάμετ' ειρήνην
ΞΕΡ. ᾿Αλλ᾽ αυτός φρονώδένθέλει.

ΣΤΙΧ. Θέλει.

(:ΦΥδροπόττή
Δός τήν χείρα, δός την.

Υδροπότα... Ούτως. Εύγε! Δόξα τώ θεώ, γαλήνην'

Ίδη θλέπω.

ΞΕΝ. (ζαμθάνω» τήν 12ίρα τού '3Ιδροπότον)

Νέε οίλε!

ΧΑΡ. ομοίως τήν τού)Ενοράγο).

Γέροντά μιουί

ΗΝ. Τόν ιππότην

ήθελε μονομαγίαν.

ΧΑΡ. ᾿Αστειότης- γνώριζ᾽ ότι

ή ζωή κ17Ί κεφαλ' είναι; αι στενώτεραί μου φίλαι.

ΣΤΙΧ. Καί εγώ; |

ΔΡ. Καί ού ναί’ τρίτος.

ΞΕΝ. Μτεγώ τέταρτος διότι.κου

ΥΑΝ. Ναί" τών φίλων µας οι φίλοι είναι φίλοι μας;

κιτσΤ --.ώ φίλε.

ΣΤΙΧ. Εις τούς κόρακας η έχθρα καί άς ζήση ιΏαγάπη.

ΞΕΝ. Μάλιστα... Ν' αναχωρήσωκαιρές είναι πλέον

Π ΗΑΠΡ. στώ Ό τττ τ. τ τόρα,

Δός μοι καί τούς στίχους, .

--. -. (ο Στιγοκόπτης τώδίδει τόν γόρεήνγ᾽ ση

Εύγε! εό Θεός νά σέ ουλάττη.

Χαίρετε αγαπητοί μευ.

ΥΔΡ. 'Σ τό καλόν.

ΣΤΙΧ. Ιζαλή σας ώρα.

(άναγ ωρεί ο Εεγοφάγ ος).

--. -

πα... -
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ΣΕΝΤ ΕΤΕΚ. |

ΣΤΙΧΟΚΟΠΤΗΣ γαί ΥΔΡΟΠΟΤΙΙΣ.

ΣΤΙΧ. Δόξα σοι Θεέ! ολίγον. έτι καί θά Ώσθ᾽ενταύθα

δύο λέοντες λυσσώδεις κατ᾿ αλλήλων εφορμώντες.

ΥΔΡ, Δέν εντρέπεται, καύλένε Σιιλοκόπτα. Όλα τούτα

ξέν είν᾽ άλλο παρ᾽ αστείχ. Λέοντες; καί πού οδόντες;

πού οι όνυχες; νομίζεις ότι όταν τινά λούσης

μ᾽ ύδβεις, θέλοθν. σοίπειράξει τό παραμικρόν τό σώμο;

Πόσον απαιάσαιί μόνον κραυγάς». ύδρεις θά ακούσης,

χ1’ επί τέλους θέλει πέσει ή τιμή καί μόν. πτώμα.

ΣΤΊΙΧ. "Εχεις δίκαιον" πιστεύω καί όμολο τά) τοιαύτα

τού σημερινού αιώνος δυστυχώ: τά ήδη είναι...

Αλλά, οίλο Υδροπότα, κάθισε κοί άφες ταύτα.

Πώς: πηγαΐν᾽ Η εργασία; η υγεία. σου πώς είναι;

ΥΔΡ. Ιαλά, κάλλιστά,᾽ αλέ βού. Ήλθον νά δ᾽υπεν-

Ότ θυμίσω

ένα γθεσινόν σου λόγον" μ. είπες ότι θά μοί στείλης

τόν ᾿Οράτιον όν Έσχον τήν τιμήν νά σοί ζητήσω,

Επομένως νά τηρήσής την. υπόόχεσιν. οφείλεις. .

ΣΤΙΣ. όν Οράτίον" θεθοίως.»ν στ

ΧΑΝ. Εννού, νάμοί τόν πέμφης
π σ
Ώσο έτοιυος.

ΣΤΙΧ,. Ναί. δμω 5 επι σκέψεις παρ᾽ ε πίδα

μέ έκωλύσαν. --. ο ον
: ό.

ΥΔΡ, 7Αι τότε μακράν έστω πάτα μέμψις.

Ι]λήν, ν᾿ αναγινώσκης στίχους πρό ολίγου εξώ είξα.

ΣΤΙΧ. Ηικρε πράγματα, καλέ µου "Υδροπότα: ενθυ-
᾿ μείσαι} -



κάποτε σοί διηγηθην όνειρόν µου τι ωραίον,

καί μοί είπες --- Στιχοκόπτα, 'ς τόν καιρόν σου πλέον

είσαι

ποιητής καί σύ νά γίνης. --- Τούτο κατωρθώθηπλέον.

ΥΔΡ. Ούτως αί! καί δέν μοί δίδεις σέ παρακαλώ ολίγον
ψυχρόν ύδωρ. ᾿Αλλά λέγεις τήν αλήθειαν; .

ΣΤΙΧ. Ευκόλως
δύναμαι νά τ᾽ αποδείξω.

ΥΔΡ. Τό νερόν ως κατεπείγον

Χατά πρώτον νά μοί δώσης; Κλέπειτα γίνομαι όλως
ιδικός σου, καί νά είπης ό,τι θέλεις σοί παρέχω

πλήρη άδειαν. -

ΣΤΙΧ. (δίδων αυτώύδωρ)
Νά πίο... Περί τούτου θά σέ πείσω

άν σοί δείξω ποίημά τι; όπερ από χθές σοί ξέχω ΄

έτοιμον.

ΥΔΡ. ᾿Εάν αξίζει. δός μιοι το' θχ τό τονίσω

Εις τού ρε» λά, σολ τό μέλος.

ΣΤΙΧ. Πα! δέν κάμνει, θά τό στείλω
ς τόν ποιητικόν αγώνα, όπου θέλει κάμει κρότον.

Μή λοιπόν μμού τό στερήσης. ᾿

ΥΔΡ. Τότ' αλλάσσει, καί' όφεϊλω

επειδή σέ έχω φίλον νά τό κρίνω εγώ πρώτον...

᾿Αλλά διατί δέν θέλεις νά τό στείλης τονισμένον»
"Άνευ μουσικής οι στίχοι είναι ρόδον εις σκιώδη;

σκοτεινόν-καί ψυχρόν᾽ τόπον ανοήτως φυτευμένον:

είναι κόρη δίχως άνδρα" καθώς τ᾽ άνθη τά ευώδη

θέλουν ήλιον κι᾿ η κόρη θέλει άνδρα, παρομοίως

καί οι στίχοι θέλουν µέλος. Ως καλόν λοιπόν νομίζω»

επειδή, καθώς γνωρίζεις, καταγίνομαι ιδίως

εις τήν Μουσικήν καί πλείστα ποιημάτια τονίζω;
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γά μοί δώσης καί τούς στίχους δι᾽ αυτό,

ΣΤΙΤ. Δέν σοί τούς δίδω,

είπον ότι θά τούς στείλω,
ΥΔΡ. Αί καλά! δέν επιμένω

αφ᾽ ού καί καλά δέν θέλεις ... αλλά πρέπει νά τούς ίξω.

ΣΤΙΧ. Τόρα' θά τούς αναγνώσω.

(ζαμθάνει γαρτιον τι εκ τής τραπέζης)

ΥΔΡ. Λοιπόν λέγε, περιμένω,

ΣΤΙΧ. Είχον κάμει πολλούς στίχους, πλήν τούς πλεί-

στους ηναγκάσθην

εκών άκων. νά δωρήσω. “Επομένως θά σοί δείξω

τούτους μόνον «όταν ταύτην τήν πρωΐαν εστοχάσθην

τόν Οράτιον νά στείλω, ως σοί είπον---άς καθίσω,

τότ᾽ εσκέφθην. ποίημά τι χάριν τούτου νά συνθέσω

αντ᾽ επιστολής.---Τώ όντι εστιχούργησα ταχέως

είκοσιν ωραίους στίχους. Σκοπώ δέ νά τούς προσθέσιο

ειςτούς.-άλλους όσους κάμω.Πρόσεχε λοιπόν σπουδαίως.

| «(αναγ ετώσχει) ο. - ᾿

Καθώς χθές σοί υπεσεσχέ�ην, τά ποιήματα σοί στέλλω

τού καλού μιας Οράτίου, αυστηρώς δέ παραγγέλω

(μή πρόςκακοφανισµόν σον) πρίν ή αναγνώσης ταύτα,

ακριβώς νά εκτελέσης ότι σημειώ ενταύθα.

5 .-- ΄ 5 τν ᾿

Εύκολος η συνταγή μου ειν᾽ εις σέ καθώς γνωρίζω”

τρία ύδατα νά πίης κόπτελλα πρώτον ορίζω.

Επειδή ή σή καρδία είειν επιρρ- πής εις θρήνους,

μέ τό φάρμ.ακόν µου τούτο θ ἀπτοφύγη τούς Αινδύνους.

᾿Αφούδέ αργά τά πίης καί θεβαίωςθά τό κάμης
όχι μέ πολλήν σου λύπην, νά αρχίσης ως ιν.άμπς

έν ντό, ρέ, μί, φά, νά ψάλλης όπως τά ποντίκ]α χρύύης,

κ επί τέλους χωρίς φόθον τό θιθλίον νά ανοίξης.
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"Έπειτα ν᾿ αναγινώσλης ανά δεκαπέντε φύλλα, .
5 νι - - -

ώνδέ τούτο πράττων τύχη καί συγκινηθής, τά κοίλα
’

καί νεγάλα κύπελλά σου ευθύς πρέπει νά γεμίσης,

“αι νά τά κενώσης, άλλως δάκρυα πολλά θά χύσης.

- . ’
Ούτως αθλαθής τελείως θά διέ) θης τόν άαγώνα"

όγλοϊς θαλερόν 0 αρπάσης αιφνιδίως δάφνης γλώνα
’

καί μέ στίχους θά ελθέτης τίς καρδίας σου τάς θλίψεις.
{.

Λύτά, φ’λεμου, δά πά�ης,εάν τ᾽ άνω παραλείψης.

ΥΔΒ. Εύγο! Εύγε! κάμνεις στίχους ασυγκρίτως υπερ-

τέρους

τών τού ποιητού μας Δείνα..

ΣΤΙΧ. Είναι ποιητής ό Δείνα;
Μάλιστα", κιεκ τών σπανίων. "Ακουσε τούςκαλλιτέρους

διίχους του τεύς επιγράφει «τής καρδιάς τά μιαύρα

πνννννννννννννπ κρίνα 3,

. ᾿Από τήν πόλιν έρχομαι

-ς τήν κορυτήν κανέλλα,

καί ζαχαράτα δέχομαι
“καλόν: δ�υ.κατευόδ]ον-

ΣΤΙΧ. ᾿Αστειεεύεσαι;

- ΥΔΡ. Ιαθόλου.. Πρόσεχε μέ ποίον πάθος

αλλαχού ο ποιητής µας εκδηλοί τό αίσθημά του.

τσ” ----

Επέρασ᾽ απ᾽ τό σπήτι σου

τονε μεσημέρι

εγλύστρισα καί έπεσα

| καλά καμ᾽ Καί σηκώθηκα,

Είτα δ. στρέφωντόν λόγον καί δακρύωναοράτως,

εξομολογείται ούτω τά φρικώδηβάσανά του,



----  -----

Είσαι ως πέτρα άσπλαγχνη

πικρή ωσάν κιννίνο,

άν αρωστήσω θά σέ πιώ

τά δόντια μου θά σπάσω.

Κ᾽ ύστερ᾽ από τά δόντια µου
θά πάρω ᾿να τσεκούρι

καί είς τό περιβόλι σου

θά κόψω τόν λαιμόν μου.

[αί τότε τό κεφάλι μου

κομμένο θά τό φέρω -

νά τό ιξής καί νά χαρής

άχ! συγκινήθηκα. |

Βλέπεις, θλέπεις φαντασίαν; δι᾽ αυτό κι᾿ εγώ τού

τονισμιένους. Στιχοκόπτα» δός μοι καί τούς ιδικούς σο

ΣΤΙΧ. Δέν... Δέν.

-.-ΥΔΡ. Τί ισχυρογνώμων! επί πλέον δέν αντέχω,

θά τούς λάθω μέ τήν θίαν.: .. «;.-------
(π.1ησιάζει τόν Σειγοκέκτη λ.

σν Ωεην

Τό ελάχιστον τό εύς σου

άνοιξε νά σοί τού; ψάλλω. ΄Άκουσε" λά λά � μί ρε.

χος αρπαγής. . με;

νον) μδι (αρπάζει τόν ρ..,

ΣΤΙΧ. Μή, φίλε; μή νά ζής. τς

ΥΔΡ. Θά τό δραδεύσω

μ᾽ ένα τόνον πού δά ήναι μία "Ρέα χαίρε, οιλεί

Χαίρε, χαίρε. ο. αειι

(ανα γωρεί).᾿

ΣΤΙΧ. Στάσου κλέπτα! άχ! ληστά θά σέ φονεύσω.

(ιρέγει κατύπιν τού Ί Ωροπότου καί καταπετάνγυται τό κατά-

θα).

ΤΕΛΟΣΤΗΣΠΡΩΤΗΣΠΡΑΞΕΩΣ.
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ΕΠΡΑΞΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ.

(«Ίδουσα Ξενοφάγου, έγουσα θύρα», πρός τήν κίμακα
τού οίκου ζ.ζέπουσαν, καί τράπεζαν κεκα.,ζυμμένην εν τώ
μέσω).

ΣΚΗΝΗΠΡΩΤΗ.
ΑΣΚΗΤΙΣ εισερχομένη,

Τέλος πάντων τήν οικίαν μετά τόσους κόπους εύρον.

Πόση ζέ»τη, πόση κόνις! "Αν εις αλευροπωλείον

εισηρχόμην κι’ εντός σάκκου πλήρους έπιπτον αλεύρων,

δέν θά εγινόμην ούτω. Ούο! εις τούτο τό θρονίον

άς καθήσω, εκουράσθην λίαν,

(1αμύάνει θρονίον τι παί κάθηται)

Πόσον εφοδήθην

μέ αυτόν τόν τβελλοϊνέδαν]. τί φελόίος, ώώ Θεέ: μου}

Θέλει νά τόν αγαπήσω, ᾿Αληθώς τόν ελυπήθην -

κατ᾽αρχάς...αλλά τί; πρέπει νά μή νυμφευθώποτέ μου;

᾿Εγώ είμαι μία γέα νόστιμρς πλήν πτωχοτάτη,

ώστε έπρεπε θεθαίως τήν αποχατάστασίν µου

νά κυπάξω,.καί ο Ανίδας τήν αγάπηύ άς φυλάττη

έως πλούσίος νά γίνη. Τόρα τήν απόφασίν µου

πρέπει ν᾿ αποπερατώσωκαί νά λάδώ σύυζυγόνµου

τόν καλόνµας Ξενοφάγον, όστις είναι μέν οργίλος,
ως μοί είπον,πλήν ταχέως θά τόν φέρὠ ς τόν ζυγόν μου;

κ εν ολίγω θά τόν κάμω χρόνω πρόθατον. Ο φίλος

είναι πλούσιος!σηµαίνει άν Ις την ράχην έχει έτη
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αρκετά; καί τί πειράζει άν Ών᾽ άγριος; δ. πλούτος

καί τόν γέρον νέον κάμνει καί τόν Σατανάν προσέτι

δύναται. νά καταστήση άγιον. Ο κόσμος ούτος

είναι διά τούς πλουσίους... Πλούτος! Πλούτος! τάλλα
μύθοι! (ό)

μόνη ευτυχής πραγματικότης,

τάλλα ολά φροναπάτηή ο σοφός μας ηπατήθη,

ό χρυσός είναι ή

όταν είπεν ευτυχία ότι είν᾽ ή μετριότης,

εκτός άν τό μετριότης σημασίαν άλλην έχει

καί δηλοί τό νά μετρή τις, ν᾿ αριθμή χρυσόν. Οπόσην

αληθώς όταν μετρώμεν ευφροσύνηνμάς παρέχει

τού χρυσού τό τρίγκι--τρίγκι!...

� ᾿Αλλ᾽ εγώ ενταύθα τόσην

περιμένώήδη ώρανμόνη’ φαίνεται θάλείπει
ο μνηστήρ µου. Ως νά έλθη, άς ιδώ αυτό τό γράμμα

όπερ καθ' οξόν ο Κνίδας μ' έξωκε, χωρίς νά-μ,᾽ είπη
ουδέ λέξιν.

[ανοίγει επιστοζήν τινά)

Νά καί στίχους»... Εΐναι σοδαρον-τό πράγμα.

(άνα γινώσκεή

"Άν πνέει άγρριος βορράς άν Βρέμη βαρύς νότος .

Ούτε ο βορράς»καλέ µου, ούτε ό θαρύς σου νότος
αρκεί νάσέ θεραπεύση: Ο πτωχός θά -ηρελλάθη,

επειδή καί τόν Ηρνήθην' θέβαια δέν είν᾽ ο πρώτος.

Διατί: πτωχός νά Ίνε; καλά όλα νά τά πάθη.
(εγείρεται καί περιπαξεί)

Τί άστείον πού θά ήνε, όταν μ’ ίδη γινομένην
σύζυγόν τού Ε ενοφάγου! εν πομπή καί παρατάξει

είς τόν οίκον εδώτούτον όταν μ’ ίδη φερομένην,
αότ᾽ ό νούς του εις θορέας καί εις νότους θά πετάξη.

(περιφεροµέγη π.ησιάζει πρός τήν Ρέαν καί αύφγης οπι-
σθοδρομεί)

6



Πα! τί είδον: ᾿Αναδαίνει, έρχεται εδώ ο ](νίδας;

Μήπως μ.είδ᾽ όταν εισήλθον: |ζαθώς φαίνεται νομίζει

ότι δύναται νά έχη εκ τών στίχων του ελπίδας"

τόν καχόμοιρον! ότ᾽ είμαι μνηστή άλλου ξέν γνωρίζει.
-

ΑΪΙΕΧΝΕΣ ΔΕΥΤΕΡΑ. ο

ΚΝΙΔΑΣ :αί ΑΣΚΗΤΙΣ,

ΚΝΙΑ, (μή (.1έπων τήν ᾿Ασχητιδα)

Ηύριε οικοδεσπότα, λθού όπως σοί ζητήσω ᾿

νά μοί είπης άν ό Στιχο...

(ιδών τήν ᾿Ασκήτιδα)

τ ΤΑ! Θεέ! μέ απατώσι

άρά γ6 οι οφθαλμοί µου: τί χαρά" πού νά ελπίσω

ότι ξμέλλε νά μ᾽ εύρη εξώ ευτυχία τόση-- ------ -

Πώς ενταύθα». καλά είσθε; σάς ευχαριστώ; επίσης

καί εγώ καλά -. . ᾽

ΑΣΙΓ. Πώς έχεις;

ΚΝΙΔ. Τίποτε. δέν έχω: θλίψεις
--

εις τό στήθος μόνον.
---όνο-

ΑΣ, Χαίρω", ποίον ήλθες, νά ζητή ήσης»

ΚΝΙΔ. Χαίρεις; Βέβαια εξν έέχεις εις τό ᾿δυνειδός σου

πύψεις]

Ώ! ειπέ, σκληρά ᾿Ασκήτις, έτι δέν μέ ελυπήθης;

οίκτον έλαθες ή όχι εις τά τόσα θάσανά µου;

᾿Αχ' θάέπραττον ο τάλας όδ»τι δήποτ᾽ άν απήτεις

όπως απαξ κάν ακούσω παρά σού τό όνομά μου

προφερόμενονγλυκέωςί "Αι σκληρά! ού μένεις όλως

άκαμπτος. το δέν σ᾿ αρέσκω; μή δέν είμαι τάχ᾽ ωραίος;

μή δέν σ΄ αγαπώ;

ΑΣΙ. Ώ Κνίδα, θέλεις νχ λαλώ αδόλως;
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Δέν αρνούμαι μέν ότείσαι ευμοροός τώ όντι νέος,

καί μ᾽ αρέσκεις ως πρός τούτο" πλήν, καλέ µου, μή

νομίζεις

ότι μέ αυτά καί μόνα δύναται νά νυμφευθή τις;

Πώς θά ζήσωμεν ανέτως χωρίς χρήματα; ᾿Ελπίζεις

είς τινα κληρονομίαν;

ΚΝΙΛ. "Αχουσέν µου, ώ ᾿Λσκήτις!

ΛΣ. Τί ν᾿ ακούσω; Σύ ξέν έχεις πού τήν κεφαλήν σου

| κλίναι.

"Εχεις χρήματα:

ΚΝΙΛΔ: Πώς; δμω:...

| το ΑΣΚ. Εργασίαν: ,

| ΚΝΙΔ. "Ω! προσκαίρως

ξέξα!α αργώ» πλήν...

ΑΣΙζ. Βλέπεις ότι άδικον έέν είνοι

νά σέ παραιτήσω πλέον; ώς πτωχή πρέπει εγκαίρως

νά σκεφθώ περί συζύγου άλλου.

ΚΝΙΔ. Έντροπής Κυρία]
| : �
Πού είναι αι υποογέσεις καί' οι όρκοι σου;

ΑΣ. καί ! χά]

Βλέπω, φίλε μου, ότ᾽ είσαι καθώς τά μωρά παιδία,

Υποσχέσεις; καί νομίζεις-ότί ταύτας- πρέπει τάχα

πάντοτέ τις νά φυλάτττ» Εληαμένησες τού λύκευ (6)

καί τι�ής τινος τόν μύθον: Τέλος πάντων όλα μάτην

όσα λέγεις χάνεις" είμαι μ.νγοτευαένη μέ τού οίκου
τούτου τόν ξεοπέτην, όθεν...

� ΚΝΙΔ. Ώ Θεέ! ποίαν απέτην
.. ! Έκηνς- μι έπαιξε.

ΑΣΚ. Φίλε: μου, ευγε' ξυνατόν νά έλθη τόρα
3 ς � ο δν . β

οό µνηστήρ µου Ξενοφάγος.

ΚΝΙΔ. Δέν µε μέλει, εύτε σεύγω.
. ) ο



"Αν δέν τόν δαρυπληγώσω νάμή μ' εύρ ή άλλη ώρα
(τρέγων ερμαγής πρός τό µέρος τής θύρας)

"Αχ! πού είσαι Ξενοφάγει "Ανανδρε] ελθέ σοί λέγω.

Αί; πού κρύπτεσαι»εμπρός µου νά προθέλη- θά τολμήσης;

τίς τολμά, τίς έχει θάρροςτήν μνηστήννάμού αρπάζει;
Σύ δειλέ; ελθέ. τί είναι ήρως Ιϊνίδας νά γνωρίσης.

Εενοφάγε! Ξ.ενοφάγ6!.»»΄

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ.
ΞΕΝΟΦΑΓΟΣ καί οι ανωτέρω.

ΞΕΝ. (εισεργόμενος δρομαίωςή

"Εφθασα! Ποίος μέ κράζει;
ΚΝΙΔ, (καταπτοηθείς)

Τίποτε! παρών...
ΣΕΝ. (Χαιρετών τήν ᾿4σκήτιδα)

Φιλτάτη» ταπεινός σας δούλος... Τούτον

- δέν γνωρίζω.

ΑΣΑ. Ο στενός µας είναι συγγενής, ο Κνίδας.

Ξ ΕΙΝ. Ιύριε οτενέτί κάµνεις;
(τή᾿ «σλήτιδι) Συγχωρείτο άάν τοσούτον

ήργισα, διότι είχον τάς τού γάμου µας φροντίδας.

ΚΝΙΔ. Τάς τού γάμουσας φροντίδας;

ΞΕΝ. Ναί.
ΑΣ. Λοιπόν, καλέ µου φίλε,

η υγιέ[α σας πώς έχξι; ο πο.

ΞΕΙΝ. ᾿Αρκετά Κάλά.
(ρητορικώς καί μετά στόμφου)

- ᾿Οπόσον

σάς ευγνώμονώ ο. .. (θήρρος) ότι ο αλσ.,.. αι πύλαι

έσχον τήν τιμήν νά λάδουντού.. τού.. κάλλους σας...
- ᾿ Ν ᾿ τήν δρόσον. '



Τήν ψυχήν µου... Ναί... τουτέστι (τά ληΦμόνησα)... Η

(καθ) εαυτόν) αύρα α...

Πώς νά κάμω, τήν χαράν µου όπως πρέπει νά δηλώσω;
(τώ Κνίδα, όστις μουρμουρίζει τι)

Κύριε στενέ, τί λέγεις;

ΚΝΙΔ... Καί τά ούκα σου τά μαύρα.

ΞΕΝ. Σύκα: πλήν πού νά τά εύρω.,. Αι τούς σιίχους

άς τή Σώσω.

(τή ;Ασκήτιδι δίδων αυτή τό ποίημα)

᾿Αντί λόγων, "Αγγελέ μου. λάδε τούτο.
(καθ᾽ εαυτόν άμα έλαύεν αύτη τόν χάρτη»)

"Αγ! εσώθην!
παρ᾽ ολίγον ν᾽ αποθάνω.

ΑΣΙΚ. Στίχοι;

ΞΈΝ. Έργον, ώ κυρία,
εμόν.
ΑΣΚ. (χα�᾽εαυτήν παατηρούσα τό ποίημα).

Π4! τού τρελλομνίδα γράψιμον! ώ! τόν προδότην|
(τώ Κ γίδα ιδιαιτέρως)

Τόρα νά ιδής, προδότα, ποί᾽ αξίζει τιμωρία

εις εσέ’ συνεννοείσθεαί; ιδού τό γράψιμόν σου.

ΚΝΙΔ. Δέν γνωρίζω, Ν᾿ είχε πέσει τό χαρτί αυτό ᾽ς τόν

δρόμον; |
καί ως φαίνεται τό εύρεν ούτος.

ο ο” «ΑΣΙΚ. Είναι ιδικόν σου
καί σοί έπεσε: ;

ΚΝΙΔ. Βεθδαίως: σοί ορείσομαι ς τόν τρόμον

όν υπέστην πρό. ολίγου..

ΞΕΝ. ρα μή τό μυοτικόν µου
ανεκάλωφενντί άλλο αι κρυφαί συνεξηγήσεις
φανερώνουν:
(τή᾽ Ασκήτι δι)
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ΕΙ φιλτάτη, θ᾽ αναγνώσης τό μικρόν μού

ποιημ.άτιον; πιστεύω ότι θά μέ συγχωρήσης

- Ως Ασκήτις αναγινώσκει)

Σέ είδον ωοαία

οέ είξον χθές πρώτον.

.1' έν θλέμμα σου φώς µου

μ᾽ επλήρωσ᾽ ερώτων. -

Τά τόσα σου κάλλη,

ώ κόρη, πώς έχεις;

Θεάς ουρανίου ν

ολίγον απέχεις.

Σ᾽ ηγάπησ' ο τάλας,

είμ᾽ ίσως αυθάδης:

δέν Ψεύδεμαι μάρτυς
Ά 5 .

ός ήναι ό άδης.

Ευχήν έχω μίαν
ν

έν όνειρον. μόνον;
.

τό τέλος νά ίδω

τών τέσων μου πένων.

Νά γίνω ταχέως

γλυκύς σύντροφός σου;

«νά Ώμ. υπηρέτης

καί λάτρις πιστές σου.

.» Νις

ΞΕΝ. Εύγε! Εύγε! αυτά έλα έθελον κ1' εγώ νά Ε
σ
ι

ε
πω.

Τώ: κατώρθωσε νά εύρη...
. . . ο

(συνερχόμενος) Σηλαξη εγώ νά εύρω.
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εγώ έγραψα, φιλτάτη, ταύτα. είναι εν εείππω

λόγω, έσα ηδυνάτουν μέ τό στέμα νά προφέρω.

ΑΣ. Είναι ιδικόν σας έργον; -

ΞΕΝ. Ρέθαια" καί δέν γνωρίζεις

τούτο τό προτέρημά μοι; είμαι οίλη, ποιητάκος.

Αι! ειπέ μοι Ις τόν Θεόν σου, ότι είμαι δέν νομίζεις

λαμπρός άνθρωπος: Πρός τούτοις είμ εοημεριδογράφος..

άν ανέγνως εις τήν Φλόγα τήν μικράν εςημερίδα

άρθρον τι» όπερ --- μιοθούται, έλεγε, μία οικία

τετραόροφος αέ οταύλον ---. αυτήν την επιφυλλίδα

έγωγε είχον συντάξει. Τί ενόμισας, ]ζυρία:

((ώ Κυίδα) |

Κύριε, στενέ, Ειθλία κατεοκεύασα ακόμη. -

ΝΙΛ. Τό πιστεύω.

(ΞΕΝ. τή ᾽{σκήτιδι)

Θ1 διδάξω ποίησιν καί οέ φιλτάτη.

ΗΝΙΔ. Πώςνά φύγω;

ΜΙ ΑΣ. Ξενοφάγε: ποία είναι ή ου γνώμη;

(4ειαγέουσα αυτώ τόπαρά τού Αγίδα ιηφθέν ποίημα κοί τό

παρ αυτού).

Μεταξύ τών δύο τούτων Σέν υπάρχει στενωτάτη

χαρακτήρος ομοιότης Ή

-σ.. ΈΝΙΔ. Ώ! τήν έπαθα! |

ΞΕΝ. Τί βλέπω:
Δέν μοί λέγεις πόθεν έχεις, φίλη μου, τούς στίχους

τούτους»

᾿Απιστία, σκευωρία Η απάτη; ᾽Αμ�ιρρέπω

τί εκ τούτων νά πιστεύδω... θά εκδικηθώ: τοιούτους

προπηλακισμούς δέν θέλω.

᾿ ΑΣΚ. Φίλτατέ μου, μή θυμέντς.

μοί τού ς έδωκέ τις νέος καθ' οδόν; αλλά μοί είναι



όλως άγνωστος.
ΞΕΝ. Τούς στίχους δός καί μή μέ θανατόνη

μέ φρικώδεις υπονοίας, "Ώ! μή έσο ως εκείναι”
αι τρελλαί]

ΑΣΞ' Αι μέ προοβάλλεις, κύριε, σοί λέγω ότ
ουδεμίαν έχω σχέσιν μετ᾽ αυτού.
| | ΞΕΝ. [αλώς: μοί δίδεις,
διχ νά παρατηρήσω κάλλιον αυτούς;
(ισμθάνει τά ποιήματα καί παρατηρεί) Τώ όντι
τού αυθάδους Στιχοκόπτου! άθλιε, τόρα θά ίδης.

(φεύχει εμμανής)

ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ.

ΑΣΚΗΤΙΣ καί ΚΝΙΔΑΣ..

ΑΣΚ. (καθ᾽ εαυτήν) ...

"Αλλο είδος τούτο πάλιν ταραχής. Νόστιμον πράγμε!
Φαίνετ' ότι κάτι λάθος έκαμα καί ουδομίαν
μεταξύ των ούτοι σγέσιν έχουσιν. Ηδη τό τραύμα:
τής ζηλοτυπίας πλέον έγινε καί θεραπείαν
ο καιρόφθά φέρει μόνον καί 9. επιτηδειότης  -
ή εμή... ᾿Αλλά μεγάλην έχω τήν ανησυχίαν: ---.
πόθεν η μεγάλη αύτη τών γραμμάτων ομοιότης.
Ανεξήγητον. τό πράγμα! καί μ᾽ εμβάλλ᾽ είς υποψίαν
μήπως κρόπτεταίτις δόλας .'.."Ας ιδώμεν πού υπάγει
εμμανής ο Εενοφάγος' άρά γε θά επανέλθη
γρήγ»ρα 3 μή ναµίζει ότι όλην θέλω φάγει
τήν. ημέραν μου ενταύθα; κάλλιον νά τώ επέλθη
δεινή νόσος. ο ο ο |

{τώΚνί�αί Πού εχρύδης, Κύριε γενναίε Κνίδα:
ΚΝ. Τί; εκρύθην; έχεις λάθος. Παρ᾽ ολίγον νά ορμήσω
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ως αρνίον νά τόν σφάξω. ᾿Αλλά επειδή τόν είδα

Υεροντόιερον, εσκέφθην την ζωήν νά τώ αφίσω.

ΑΣΜΝ.Είσαι ηθικός ως θλέτω: ότι δ᾽ είσαι καί Ύενναίος

σήμερον εθεδαιώθην' αληθώς αυτά τά δύο

προτερήματα τά έχεις.

ΚΝΙΔ., Λοιπόν, λέγεις, είμαι νέος

μέ τοσαύτα καί τοιαύτα προτερήματα;

ΝΠ ΑΣΗ. Ομνύω
ότι είσαι...

ΚΝΙΔ. Λοιπόν; φίλην διατί αυτόν τόν άλλον

προτιμάς εμού

ΑΣΊΚ. Διότι εσύυ χρήματα δέν έχεις,

καί ο Ξενοφάγος ούτος κέκτηται πλούτον μεγάλον,

ΚΝΙΑ. Δι αυτό λοιπόν παρέθης τόσους όρκους χ1' υ«

τς | ποσχέσεις;

ΑΣ. Πάλιν τά αυτά! μικρέμευ, μάθε άν καί παρακαίρωςα

ότι όρκους,δέν πιστεύει όστις γράμματα Ινωρίζει.

Τ4άθ' ότι τάς υποσχέσεις καί τούς όρκους γράφ” όΈρως

επί φύλλων ρόξου, άπερ έπειτα διασκορπίζει

εις τό πνεύμα τών ανέμων" τρέξε ού νά: τά συλλάθης.

ΚΝΙΔ. Νά γαρής τήν διδαχήν σου καί τάς Ω�ικάς

- αρχάς σου.
ΔένΕντρέπεσαί! ά! αίδχός. --

ΑΣΚ. Πρόσχες μή 'επαναλάδης
άλλοτε τήν λέξιν ταύτην, επειδή μέ τά σώστά σου :
θά μετανοήσης τότε αλλ᾽ αργά.

πο ΚΝΊΙΔ. Μά τί σού είπα:
᾿Εγώ κλαίω τήν κακήν μιου καί φθοροποιάνμου μοίραν.

"Αχ! θά νυμφευθής,τό θλέπω, καί εμέθ᾽ αφίσης είτα
δυστυχή! ᾿Αργάό τάλας -φοθεράνλαμθάνω πείραν .
τής απίστου σου καρδίας. Πώς ποτε θά θεραπεύσω

Ί
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τό ανίατόν μου πάθος; “Ε, σκληρά;

ΑΣΚ. Εγώ γνωρίζω
συνταγήν τινα σπουδαίαν, ήν θά σοί υπαγορεύσω,
καί εάν τήν εκτελέσης, θά θεραπευθής ελπίζω.

Δύναται τόν θυμοθόρονέρωτανά παύσημόνος (7)
ό λιμός" εάνδέ ούτος τίποτε δέν κατορθώση.
τότε δεύτερον μάς μένει φάρμακον καλόν ο χρόνος;

εάν δέ(καί αύτος έτι δέν᾽μπορή νά εκριζώση
τό φρικώδεςπάθος, τότε μένει πλέον τελευταίως

τό σχοινίον καί ο σάπων.

«ΝΙΔ. Βέθαι᾽ άλλο όδέν σοί μένει

παρά νά γελάς.

ΑΣΚ. Σ' ομνύω ότι ομιλώ σπουδαίως.

ΕΏΝ..Δένπιστεύωπλέον όρκους.άχ! γυνή διεστραμμένηϊ
τί μοί έπαιξες! Τοσούτονδέν είχον ποτέ ιδέαν

ότι δύναται γυνή τις ν᾽᾿απατήδη! ναί» θηρία

είσθεόλαι αι γυναίκες. Όστις αγαπήσει νέαν

μ᾽ έρωτ᾽ αληθή θά νε 6λάξ ή ζώον. (8)

ΑΣΚ. Αί! φιλία

μεϊαξύ μας τόρα πρέπεικ καίΙ τά παλαιά μας έτη

λησμονήσώμεν.: --- --. στ

ΙΝΙΔ: Δέν θέλω"όχι" όχι» ή καρδία

ήσή είναισκληρά πέτρα... θάλασσαπύρ καί προσέτι

ή Υυνή, είναι μεγάλα εις τόν κόσμονκακά τρία.

ΣΚΗΝΗΠΕΜΠΤΗ.
ΥΔΡΟΠΟΤΗΣ χαί οι ανωτέρω.

ΥΔΡ. Έχεις λάθος, κύριέ µου.
(Φ“έπων τήν ᾿Ασκήτιδα)

ΤΑ! Κυρία, είμ᾽ ευδαίμων
----
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θλέπωνσας. ᾿Εγώ εζήτουντόν καλόν µας Στιχοχόπτην
καί μοί είπ᾽ ό Εενοφάγος» όστις έτρεχεν ώς δαίμων»

ότι ώδεθά τόν φέρη.
ΑΣΚ. Τ᾽ όνομά σας;

} ΥΔΡ. Υδροπότην

μέ καλούσινεκ τού ύδωρκαί τού πίνω...᾿Αλλά ποίος
ότι ή γυνή. τό ύδωρκαί τό πύρ έλεγ᾽ ενταύθα
κακά είναι τρία; Λάθος. Ο πατήρ µου ό οποίος

ήτο άνθρωπος μέ πείραν, έλεγ᾽ ότι όλα ταύτα

είναι ψεύδη, ότι όμως εις τόν κόσμον καλά δύο

είναι, δηλαδή παππάδεςκαί γυναίκες.

ΈΚΝΙΔ, Πώς; Τί λέγεις;

ΥΔΡ. Βέθαια" καί πρέπει τούτων ν᾿ απολαύωμεν.

ΚΝΙΔ. Πλήν ποίω
τρόπω;

ΥΔΡ. Θά σοί τό διδάξω: τάς γυναίκας νά εκλέγης

όπωςτόν καιρόν φονεύσης»τούς παππάδες δ᾽ αφ᾽ετέρου

νά λαμθάνης καί νά παίζης, μίαν μίαν αθροφρόνως -

τάς τού πώγωνος εκθάλλων τρίχας.

ν . ΑΣ: Εύγε! Σοφωτέρου
πατρός τέκνον μέχρι τούδε δύν απήντησα.

ο ες -ΧΔΡ. Σωφρόνως
σκέπτου πάντοτε, καί τότες εις τόν κόσμον δέν θά 6λέπης

παρά µόνον καλά.

ΚΝΙΔ. "Εστω" τότε πρέπει νά εκλάδω
ως καλόν ότι μ᾽ Πονήθη ή Κυρία...

ΥΔΡ, Νετατρέπεις
τόν ουλλογισμόν εν τούτοις δός μοι ίνα καταλάδων
διά ποίον τάχα λόγον ή κυρί᾽ αυτή σ᾿ Ηρνήθη:

Ι.Ν1ΙΔ. ᾿Ξεύρωγώ; Διότι λέγει ήλθεν Ηδ'εις ηλικίαν
νά φροντίση περί γάμου,
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ΎΔΡ. "Εστω. άν καί τόν γνωρίζω κ) επομένως έέν
σηµαίνει

τίποτε όν {μμενταύθα, μολοντούτο άς κρυθώμεν.
(κρύπτονται υπό τήν τράπεζαν)

κανα ΕΚΤΗ.

ΞΕΝΟΦΑΓΟΣ σύρωνεκ τού ωτός τόν Στιγοκόπτην καί ανωτέρω.

ΣΤΙΧ. Δυστυχία μουΐ τί σύρεις σκληρώς τόσον τό ωτίον

δέν γνωρίζω τί μοί λέγεις» τί γυναίκα; τί μνηστήν σου»

Στίχους ναί, κατασκευάζω, αλλά τούτο τό οποίον

τόρα λέγεις δέν γνωρίζω. "Αφησόν με 'ς τήν ζωήν σου.

ΞΕΝ. "Αχ! κακούργε!θά σοί δείξωπόσονή καλή μου
ράθδος

τιμωρεί πάντα εχθρόνμου.. « Αί; εγνώριζες αυθάδη
ότι ή ᾿Ασκήτις ήτον... Τόρα τήν ψυχήν παράδος

υπό τά κτυπήματά μου εις τόν ψυχολήπτηνάδην.
ΣΊΙΧ. (δεόμενος καί περιτρεγωνή

Ώ! άχ! ώχ! Θεέ βοήθει! τί σοί έπταισα ο τάλας;

"Αχ! θοήθεια!ώ ράχις! ά! πυρκαϊά!
(τή ᾿.4σκήειδι) ειπέ τον

νά μ᾽ αφίση, ή κυρία κρύφα μ' εις τάς σάς αγκάλας.

ΞΕΝ: "Α�λιβεις τός αγκάλας:

ΑΣΚ. Φενοφάγε, άφησέτον.

(ο 'Υδροπότής πατεί διά τού αγκώγος τήν Τείρα τού Κνίδα,

όστις φωγάζει)

ΚΝΙΔ. "Ωγ! ή χείρ μου.

ΞΕΝ. (τώ Στιγοχόπτη)

]ζαί η χείρ σου καί ο πούς σου τολμητία

θά κοπώσινίνα μάθης πώς μ' εμπαίζεις ασυστόλως.
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(π.1ησιάζει πρός τήν τράπεζαν, ο δέ "δροπότης τέν σύρει
εκ τού φορέματος)

ΞΙΝ. (στρέφων καί 0.1έπων π.ζησίον του τήν ᾿Ασκητιδαή

Τί μέ σύρεις; τί μέθέλεις; πρόσεχε καλά» κυρία,

δέν αφίνω νά μού φύγη ατιμώρητος ο δόλος.

Πού εκρύδη ο κακούργος) Στίχους! καί δέν εφοθήθης

μή τό μάθω;

ΣΤΙΧ. Φύλαξόν με" Έχω αίματα κυρία;

«ΑΣ. Εενοφάγε έγεις λάθος" σοί ομνύω Ηπατήθης

δέν μοί έδωκ᾽ ούτος στίχους ούτε μετ᾽ αυτού καμμία

μέ συνδέει σχέσις.

, ΕΕΝ. Τότε τί συμβαίνει» Δέν γνωρίζω,

πώς νά κάμω νά τό μάθω; "Αχ! Διάδολε!
ΥΔΡ. (υπό τήν τράπεζαν) Τί θέλεις;

ΞΈΝ Πώς; τίς είναι;

ΥΔΡ. ᾿Εγώ είμαι ο Διάδολος. νά. τρίζω

τούς οδόντας μου’ ακούεις»;Νά μού γίνης δορά μέλλεις

εάν παρευθύςτήν ράθδον'ς τήν γωνίαν δέν αφίσης.
ΞΕΝ. (αφίνωγ τήν ρά6δον)

Μύρ Διάδολε; Ιδού μα τήν αφίνων᾽

ΥΔΡ. Σ' απολύω,
άν μοί ορχιοθης.πβός τούτοις ότ᾽ ουδόλως θά κτυπήσης
τόν εχθρόν σουάν τόν εύρης. : !ί

ΞΕΝ. Μά τόν άγιον ... ομνύω
ΗύρΔιάθολεσυγγνώμηνμά τόν .. . Σατανάφτού!

ΥΔΡ. (εξάγων τήν κεφα.ζήν) Εύγε!᾽

Χά! χάί χάί χά! Εενοφάγε! ᾿Εγώ είμαι, μή φοθείσαι,

ο Διάβολος χά! χά! χά! Δέν τώ ομοιάζω; λέγε.

ΞΈΝ. Πα! ο φίλος μου ό νέος. Ο Διάβολος ού είσαι;

ΥΔΡ. (εξεργόμενος) κ

Βέθαια!Δένμέγνωρίζεις; ΜΆ θυμώσης,θάσοί δείξω
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τόν αντεραστ'ήνσου. Στάσου. Δέν θά τόν πειράξης όμως.

ΕΈΝ. Σοί υπόσχομαι σπουδαίως διι δέν θά τόν κτυπήσω.

ΥΔΡ. Τόρα μάλιστα. Αί! Μνίδα! έξελθε ευθύς αφόθως.

ΣΙΚΗΝΗ� ΕΒΛΟΛΝΜΗ.

ΚΝΙΔΑΣ καί οι ανωτέρω. |

"(ο Ωδροπότης προσπαθεί νά σύµη εκ τής τραπέζης τόν

Κνίδαν ανθιστάμενον.

ΥΔΡ. "Όρθιοςλοιπόν! -

| ΞΕΝ. ᾽Αλλ' είναι ό στενός µας]

ΥΔΡ. Μήφοθείσαι.

ΚΝΙΔ. Δέν φοδούμαι, αλλά άφες «.. άφες µε λοιπόν

σοί λέγω.

Υ�ΔΡ. ΑΊι δέν θέλει νά εξέλ�η.

ΚΝΙΔ. "Αχ! σκληρέ:δέν μέ λυπείσαι;
τό᾿ραβδίον του δέν θλέπεις; τί σοί έκαμο:

| ΥΔΡ, Δεν θλέπω
τίποτε" πρέπει νά έλθης.

ΑΣΙ. Ελθέ, Κνίδα, υπεσχέθη

ότι παντελώς τό ξύλον επί σού δέν θέλει παίξει:

θά τηρήση όχτι είπε" μή φοθείσαι, απετέθη

καί η ράβδος εν γωνία» άρα δέν θά σοί τάς ορέξη.

ΥΔΡ. Τό ακούεις:

ΚΝΙΔ. Τό ακούω: θέδαια είματ γενναίος

διά τούτο δένφοθούμαι,
(προγωρεί έμπροσθε»ή

- ᾿]δού ήλθον.
| - ΞΕΝ. Διά ποίον;

λόγον ό σιενές εκρύθη;
ΑΣΚ. Τί.στεγός» αυτός ο νέος

τν.



συγγενάς δέν είναι, µόνονμ αγαπά. ο)

ΞΕΝ. Αι τόν αχρείον.

ΑΣ. Τόρα πλέον υπεσχέθης ότι δέν θά τόν πειρήξης.

Ακουσον λοιπόν νά σ᾽ είπω καθαρώτατατί τρέχει.

ΞΕΝ. Λέγε. Όμως ήτο τάχα δίκαιον νά μέ γελάσης;

ΑΣΝ. Αι καλά... Ο Κνίδας ούτος δύο τρία έτη έχει

όπου μ᾽ αγαπά, εγ όμως επειδή είμαι μέ μέτρα ᾽

καί μέ νούν τόν έρωτά του δένεδέχθην» διά τούτο

ούτος μ᾽ έλεγε συχνάκις ότι είμαι σκληρά πέτρα

καί. .» καί:τά λοιπά- .νοήσας δ ακολούθως ότι ούτω

τίποτε δέν κατορθόνει, ήλλαξε τό φύλλοντότε. ᾽

καί μοί έδωχε τούς στίχους τούς οποίους τόρα είδες.

Αύτη είνε. όλη όλη ήΊ υπόθεσις.

ΥΔΡ. Καί πότε
σοί προσέφερε... ᾿ �

ο. ΞΕΝ. Σιώπα.. ο Εν κεσι όνος

ΕΝΙΔ, Ωαθ' εαυτών)

-“. ""Όλαι πλέον αι ί ελαίδες

όσας είχον οίς αέρας άχοντο καί τόν καιρόν μου

. - κε.
κ ντο ου κ --

έχασα είς µάτην: Ώδη πρέπει νά αναχωρήσω, οσον

εσπεσσπέναςόπώς σώδωκάν τόδέρµα πτωχόνρου---..

μι’ εργασίαν νό φροντίσω ίνα εύρώ όπωςζήσω.

«(κινείται γά εξέ1�η ά.α.1 οό Ξενοφάγος τόν κω,ζυειή

ΞΕΝ. Πού πηγαίνεις είλε; στήθι, Πρέπει νά ειπήα

καλέ μου
πού Επέτυχες τούς" στβίσυς τούτους“. άρά γ ίδικοί σου

είνε: ή τού. Στιχοκόπτου; Έλα, λέγε.

-ΚΝΙΔ. "Αχ! Θεέ μου!
αήνεπάθαμεν... ναίόταν ....

εν. ΑΣΙς, Φαίνετ᾽ ότι οι καλοί σου
9
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καί ει δύο είπον ψεύδη" τά ποιήματα θά ήσαν

τού πτωχού αυτού.

ΞΕΝ. (τώ Κγίδα οργί.ζως)

Θά είπης;.

. ΕΝΙΔ. Ναί: οι στίχοι... αι ιδέαι...

ΥΔΡ, Έκα.,.τά...λα...6α χά! χά! χά}

ΞΕΙΝ. Σιούτ! σιώπα!

ΥΔΡ. Ιδέ λύσσαν!

τί θυμόνεις ούτω φίλε; Δέν γνωρίζεις ότ’ αι νέαι

καίοι νέοι ξένα έργα κλέπτουν καί ώς ίδιά των

τά παρουσιά. -

ΕΕΝ. Σοί λέγω; Σατανά; νά σιωπήσης.

ΑΣΚ. Σίγα καί σοί δίδω λόγον τήν γαστέρα σου υδάτων

φυχροτάτων.νά πληρώσω.

ΥΔΡ. Αί! ΑΙ! τότε θά μέπνίξης.

Νολοντούτο δέν πειράζει" νά" τό στόμα μου θά κλείσω

καί θά τό ανοίξω πάλιν όπως τό νερόν σου πίω"

εάνόμως μέ γελάσης,...

τοπντε σπος’ ΒΈΝι "Άνθρωπεθά.σέ ξυλίσώς
(τώ "Κ»ίδαγ νυ --..

Ιύριέ µου δείνα,

ο ΑΣΚ. Βνίδα.
ΞΕΝ. Κνίδα ναί: μοί λέγεις ποίω

τρόπω.εύρεςσύτούξ στίχους, ). πολλήν όρεξινΈχεις
τάς τριακονταεννέα νά γευθής»

(πορεύεται πρός τήν ράύδον, α,1.1’ ο Κνίδας τό» εμποδίζει)

ΚΝΙΔ. Μή!μαχρυγθήτε!
'Εγώ είμαι οπονήσας τούτους.

ΣΤΙΧ.Ε! καλέ, μή τρέχης,
ψεύδος.Φαίνετ ό̓τι όλοι θέλετονά δοξασθήτε



κ 1 --

μέ τά ιδικά µου έργα. Εγώ θά τά είπω τόρα

τή Κυρία όλα,

ΞΕΝ. Φύγε.

ΣΤΙΧ. Πώς; ξέν φεύγω.

ΞΕΝ. Μή τό λέγης»

ΣΤΙΧ. Θά τό είπω. Τήν πρωΐαν σήμερον ο Ηνίδας δώρα

καί ο Ξενοφάγος ήλθον καί μ᾽ εζήτησαν. ..

ΞΕΝ. Δέν φεύγεις;

ΣΤΙΧ. Οχι! όχι! δέν, ..δέν φεύγω,

ΑΣΚ. 'Ησυχία λοιπόν πλέον.

Λέγε, Κύριε, κ

ΣΤΙΧ. Ως είπον μοί εζήτησάν νά δώσω

δώρον εις αυτούς τούς στίχους τούς εμούς, -Χαί όσω

κλαίων

έλεγον τώ Ξενοφάγωνά μοί τούς αφίση, τόσω

μάλλον μέ ηπείλει» όθεν νά τούς δώσω ηναγκάσθην.

Καθώς θλέπεις κι εις τούς δύο εγώ στίχους ιδικούς µου

έδωκα.]δού τό όλον:πράγμα ήδη εξεφράοθθηνν.
ΑΣ. Τίποτε δέν είπες" θρήνους μόνον ήκουσε τό ού- μου,

ΣΤΙΧ. Τί κατάστασις πραγμάτων: ούτε ιδιοχτησίαν

προστατεύουσινοι νόμοι; Διεφθάρημεν καθ’ όλα!

πανταχού δέν θλέπω άλλο ειμή τήν απελπιοίαν.

Βτελείωσα" πιστεύω ότι σοί τά είπα όλα.

ΑΣΑ. ᾿Επαναλαμθάνω ότι δέν ενόησα.

ΣΤΙΧ. '᾿Αλλ᾽ είπον...

ΚΝΙΔ. "Αχουσέ τα πλέον όλα. Σήμερον φίλη ᾿ΛΑσχήτις

εις τού Στιχοκόπτου Ίμην αρκετά πρωΐ τόν οίκον,
δηλαδή εις τόν πλησίον θάλαμον» αφ᾽ ού μ'᾽ Ηρνήθης

εις τόν φίλον μου δεδαίως νά τόείπω καλόν ήτον.

Ούτως έπραξα καί ούτος μ᾽ εσυμθούλευσε φρονίμως

ποίημάτι νά σοί εώσω, Επειδή δ' εγώ δέν είχον,
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τάς πλημμύρας καί τό αίμα, ως καί τούς αποθαμμένους;

τούς θρυκόλακας καί όλα τά φαντάσματα), προσέτι

τά πτηνά, τάς νυκτερίδας, καί τούς τύφους καί χολέρας,

κροκοδείλους καί πολέμους καί τά άγρια τά νέφη

καί τούς ανεμοστροθίλους καί τήν δρόσον τό εσπέρας,

καί τά ρόδακαί τήν χλόην καί τά ξένδρα καί τήν λίμνην

καί τούς ρύακας καί τ᾽ άνθη καί τόν έρωτα καί όλας

τάς σκιάς" τήν ᾿Αφροδίτην» τήν Λαΐδα καί τήν Φρύνην,

τόν ᾿Απόλλωνα, τάς Μούσας, τήν Πλειάδα καί τάς ώρας

τήν Αρτέμιδα, τόν Πάνα καί τόν Δία μέ τήν Ήραν,
τήν ανδρείαν καί τήν ρώμην, τήν Ισχύν καί τήν σοφίαν,

τήν σπουδήν, τήν θεωρίανκαί τήν πράξιν καίτήν πείραν

καί τήν οικουμέντν όλην. --- "Ετι σ᾿εύχομ ἐυτυχίαν.

Τό αυτό καί σείς οι άλλοι πρέπει νά τώ ευχηθήτε,

ΞΕΝ. ᾽Αμήν.

ΑΣΑ. Εύχομαι.
ΚΝΙΔ. Επίσης.

ΣΤΙΧ. Καί εγώ ευχήν μου μίαν
θ' αποτείνω. Ποτέ, φίλοι, ποτέ νά μή καταστήτε

ποιηταί.

ΞΕΝ. ᾽Αμήν.

ΚΝΙΔ. Ναί.

ΑΣΚ, Είθε. �
ΥΔΡ, (αρπάζων ποτήριον π.ιήρες υδατοςή

Πίνω εις τήν σήν υγιείαν.

Πίετε κβί σείς αφθόνως" τό νερόν μή φοθηθήτε.

(ιαμθάνουσιν ό.ζοι ποτήρια ανά γείρας)
Πρίν τόν γάμον τή: κυρίας εορτάσωμ.εν» έν -άσμα

κατά πρώτον πρέπει όλοι ν᾽ άσωμεν' ετοιμαοθήτε"

τόνος λ ά’ εις τάς φωνάς µας προσοχή μ.ή μείνη χάσμα.

(γωρίξονται εις δύο ημιχόρισ, ών τό 4ον απετε.ζούσιν ο
Ύδροπότης, Σειγοκόπτης καί Κνίδας, ά.ζη Μοκρατούμενοι,

τό δέ βον οι ιοιποί)



Λον Ημιχόριον

’Σ πό ν αί εγ ρίοςΜε πόδα εΏστροφον καί ελαφοήν
- / ΝΗ ΄Φιλοι χορεύσωμεν γοργόν χορόν.

ον εν Φ}5

ρέ ή ζωή µας όλη τερπνή
Ά ΄ 3 . ς Ζάν φίλην έχομεν τήν ηδονή.

Χορεύσατ ό̓λοι λαρόν λαρά
ζήτω τό κάλλος καί ή χαρά.

Βον "Ημιχόριον

"Ερρεή θλίψις' χαρά εμπρός

τραγούδι, φίλημα καί χορός.

Πρεσθύτης, νέος, ανήρ, γυνή

παραδοθήτε ᾽ς τήν ηδονή.

Χορεύσατ᾽ όλοι λαρόν, λαρά

ζήτω τό κάλλος καί ή χαρά.

Τά δύο 'Ημιχόρια ομού

Ταχύς παρέρχετ᾽ ό καιρός,

Ταχύς άς Ίνε καί όχορός.

Η φύσις όλη ειν᾿ ευμ.ορφ]ά

άνέχητάσματασυντροφιά.
Χορεύσατ᾽ όλοι λαρόν, λαρά

ζήτω τό κάλλος καί ή χαρά.

9
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Σημειώσεις.

- .. κ ’

Σιν. (1) “Ότι οι καλοί Κριταί µας κ.τ.λ.

Κατά Μάϊον εκάστου έτους τελείτα; εν τή μεγάλη τού Έθνι-
- ’ 3 ’ ο . 2 . »

κού Πανεπιστημίου αιθούση ο Ποιητιλός αγών, άναγι-
/ 2 ᾽ ε . - - - - ᾽

νώσκεται τουτέστιν υπό τού Τσηγητού τής τών Ιξριτών επι-
- 51 Σ -

τροπής έκθεσις, εν Ώ τά -ρό μ.πνύς καί τλέον -ροσενεχθέντα
/ . σι - .

ποιήματα Χρίνονται καί εκλέγεται μ.εταζύ ααυτών τό κάλλιστον
Πα - - ᾽ , δά 1

χαί άξιον τού άθλου, συνισταμένου εις στέφανον δάφνηςκαί γι-
’ / ρ -

λίας δρα" μάς. άς λίαν φιλοτίμως ό φιλόπατριςκαί Υενναιόδω-
. ᾽ ΐ

ρος ομογενής Κύριος Ι. Γ. Πουτζινάς τακτικώς χορηγεί,
ο ’ - -- 2 ΄ Ώι - / ᾽

Η συνήθεια τών ποιητικών αγώνων δέν είναι νέα. Γνωστά

είσιν ήμίν τά τ Ε Ολύμπια, καί οι άλλοι ου μόνον σωματικοί

αλλά καί πνευμ.ατιχοί αγώνες. ᾿Εμτός όμως τούτων καί εν ᾿Α-

θήνα:ς συνεκροτείτο κατά τήν τών Διονησίων εορτήν ποιητικός.

αγόν, καθ όν εκληρούντο Χριταί όπως Αρίνωσι τά δραματικά

ποιήματα (εεν Τραπεί. Ισοχράτους 904) καί απονείμωσι τώ α-
/ - ς - 5 .

ριστω τό θραβείον, όπερ ήν σύκα χαί οίνος (Αρ Α. ΛΙ]

Μτορ. Δ. Πανταζτ).

- 4. Ες τ. να Ξ - ΡΣ
Σημ. (9) "Έρως άς νά μή... δ έρως θεός ειναι τών αρχαίων

᾽ /
'χζαί τών νεωτέρων ο διάθολος |... Δυάς λέξεων, μ.εγιστην πρός

αλλήλας σχέσιν εχουσών, έσχεν ξρισυούξ περισσοτέρους καί

ποιγών κεφαλής (ου) ί φαλαλράς) καί διαφωνίας πλείστας όσαριγων εφ χμ φαλαάκράς, καί οικώωνιαςπλειστας οσος,
Ο έρως καί Ι γυνή. Πόσον έρρευσεμέλαν υτό τόν κάλαμον τών

ερωτολόγων -καί γυναικολόγων όπως διατυπωθή καί δοθή ο κα-

πάλληλος εις ταύτα δρισμός! Τό ζήτημα εν τούτοις έμεινε καί
{ . 5) 9) -διά τούς αρχαίους χαί διά τούς νεωτέρους άλυτον, άν τούτο δύ-

/ -Έ -Έάέ -Έ

ναται τις νά συμ.περάνη εκ τής πληθύος τών αντιφατικών γνω-
- {2 3, 5.’ ΄ -

μών, Τι εστιν έρως; Πρώτων οι σοφοί εαυτούς: « πάθος ψυχής



� ᾿ { 5
σγολαξούσις » απήντα ό Θεόφραστας: «έρως είναι πάθος πΉ-

γάζον εκ τών αστέρωνν» έλεγεν ο Πλάτων, ετυυολογών τήν
- 3 4 - » 4 ’ ό ΄

λέξι; από τού είσρους, εισρέω [από τά μάτια ;ς τήν καρδ1ά). Ο
έ)ΔΝ . 2 ΙΝ,

Πρ]
ον ᾽ 7

καρδιόπληκτος Ευρυπιόης ελγεν ότι είναι μέγα καλόν, θέτων
’

ειαεις τό στόμα της Μιδείας του τό:
-πι -5 αρ.» ραριρ-ς . [ ΠΝ . ’.Φεύξ σεύ! βοοτούέ έρωτες ως καλόν μέγαι (Ευυρ. Μό, στι}. 381).

Ο Όνηρος καίτοι απαξιώσας νά κατέλθη εις τεγνικόν "τς
-΄ 3 2

λέζεως ορισμόν; έδειξεν όμως δι’ εγός διστίχου του ότι τόν ε-

νόει. ώς-τόν ναςί - τό Ευαγγέλιον, «Έκτωρ Ο, λέγει ή περ'πα-

θ}ς ΑΛΑδρομάχη εν ΤΊ Ιλιάδι. ᾽

"Εχπορ᾽ ατάρ. ου-μοι έσσ». πατήρ: καί πότνια- τη

το ηδέ: κασίγνητος, σύ δέ 19: καί θαλερός παράκοιτις.

Τά αυτά συν,θαίνουσι καί εις τούς- νεωτέρους, μαζι μέν
- - ο... 3. στ... - |

ό Βούλθερ ότι ᾿α ό έδωςΕίναι λοιμ.ός τις », πλήν ψάλλει ο Ρο--

ιγανηάο -όπι «ό έρως είναι δρόσος ούρανία. ήτις μάς δροσίζει

σήν πρό ιάν᾽ » Αν, Εν λ.- Χιπ. λ. ο...

- Αλλά γυνή»: Ηϊο ποάπ5; Βοή καί  άλά Χητός άλ αλητός εεν τώ

Ρεδέοσ-οσής κσξοηφήσκώς:' τίς -ήβελα: τολμήσει νά πουράλ. α την
ΕΙ; .

ρινα. καί γά προβή εις τήν έκφρασιν άτομ ιχης πεποιθήσεως; ᾽Ε»ετ

τού Σόλωνος αί δυσυενείς εκφράσεις, ᾿εκεί τού Σαιξπ’ πρ. Η δυσ-
-μί.... 3 -..ς, ον θλ-. {.. ο

πιστή: Ο μέν διάρλήδην ορίζει αυτόν « χαλεπόν φορτιον », ό
ΤΗ - ᾽ - /

δέ:πεήο διακηρύττει « άπιστον χύμα ». «Ουδ᾽ο συνετός “Ησίοδος

θέτει χαλινόν εις τήν γλώσσανπόωγεδιότι διηγούμενος, τά κατά

τήν πρώτην γυγαίκα, τήν Πανδώραν,. λέγει

Τ᾽ ης γάρ. Ολώϊον, εστί Υένας καί φύλα. γυναικών

το” μα μέγα: "θνητοίςπι μετ ανδράσι ναιετάουσι

πρός τούτοις δ :... αλλά συγγνώμ Ίν! Η γραφές ορίταουσα

εκ Σδύ Ρέφεθούς τών Ελασφιμιδν,. αρνείται" τήν. υπτβεεσίανστο

ούτω δέ μας νο μάζει Άαί “Ως ταπεινής ηνών γνών. ης τήνξυν.-

θολήν ννά Ξαραλείγωμεν.

σημ. (8) ᾿λλλά δένέ έγεις-Ρλέπω ε ενοικιασμένον Χ. τ. λ,

Η λημώδΊς γλώσσα μεταγειρίζεται, όπωςείπη. ευφιυότε-



ρόνπως. ότι άλλος ήθελεν εκφρασθή διά τών δύο λέξεων. α είσαι

τρελλός», τάς εξής δύο ωραίας φράσεις « χρεωατείς. ει ς τ

Μι/αλούν » καί. « έχεις ξενοίλΊαστον τό επάνω πάτωμαΌς

κεφαλήςσου)». Η πρώτη έχει μεγάλην τήν συγγένειανπρός
τήν τών αρχαίων «άνοιαν οφλισκάνεις » (παρά Δημοσθένει,

Σοφοκλεί).

Σην.. (δ)

Είναι διά τούς πλοησίους !,.. Πλούτος ! πλούτος ! τάλλα μύθοι.

Ίσως λογιώτατός τις ευρίσκει ολίγον ελαφοούς τούς εν τώ

άνω στίχω λδγούς µας. ΄ Πλην άς μάς συγχωρήση νά τώ είπω-

μεν ότι αύτη είναι ή γνώμη µας, υποστηριζόμένη άλλως τε

ο πολλών ονομάτων. Ο Πύθερμος,φέρ ἐιπείν, ανακράζειάνε-

ρυθριάστως« πλήντού χρυσού τάλλα μοί φαίνονται μύθοι».

Ο διάσηνος Ρηπ149 λέγει « ό πλούτος είναι η μεγαλειτέρα

εν τώ κόσμω δύναμις, παρέχει εις τούς 505 οηπ[απί6΄ [αγοτις

τά πρωτεία εν σή ποιγωνέα,. τή επιρροί καί τή ισχύϊ. Ο Βούλ-

ερ εν ταίς Τελ. -ήμερ."τήςΕσμπ: λέγει" -α--χρυδίον-- είναι. ό

Αραταιός μ.ονάργ.ης τού χόσμου, μάς μεταδίδει. τήν δύνομιν τών

βεών». Ο Δημοσθένης άνευ χρυσίου ουδέν εστί γενέσθαι ».», -Ο

᾿Αριστοφάνης εν τώ Πλούτω στίχ. 195 χαί επέκεινα.

᾿Εξγώ γάρ αποδείξω” σέ (τόν τ πλούτον) τού Διός πολύ.

τπτ τ Τδ-ς -- - -δινάρενον-.«τ:

Αυτίκα γάράρχει διάτίν᾽ όΖεύς τών Θεών2 ο

Διά τ᾽ αργύριον πλείστον γάρ εστ᾽ αυτώ κ.τ.τ.

Παρά Στοβαίω εύρηται ο εξής τού Ευοιπίδον᾽ στίχος

Ώ χρυσέ δεξίωµα κάλλιστον βροτοίςε

Ό Πίνδαρος εν Ολυμπ--είδος ά. στροφ.α. στιχ. 6, .

Ο δέ χρυσός αιθόμενον πύρ

ότε δίαπρέπεϊχι τ. λε΄
-



--- 50 --

Σημ. (6) ελησμόνησες τού λύκου καί τιθής τινός τόν μ.ύ�ον

Ο διδακτικώτατος στο. είς τούς τυφλώς τάς υποσχέσεις

πιστεύοντας φρο έχει ; Αισώπω ως εξής.

Τιθήν ελ ι δαχρύύον Μα ως δ᾽ ενοχλούμενον ουκ) ε-

αιταυετό. πεί λει λόχω παραβαλείν εί μή παύσοιτο. Λύλος δέ

τις παρατυχών, έμεινε τόν λόγον εκβήναι εις έργον. Καί τό
’ ΣΑ ΄ 4 ο; . δέ

εν παιδίον εδεδώλει πρός ύπνον᾽ κενός δέό λύχος απεγώπει
-

οσοπτ.

ο)”

ήρας τής τε παρούσης καί τής αλλαχόθεν ελ πιζοµένης} ενήσεσθαι,

Σην.. (Ί) Δύναται τόν θυμ.ηθόρον έρωτα νά παύση μόνος κτλ.

Η συνταγή αύτη΄ είληπται ελ τού ζράτηήτος, παρ ώ έγει
ώς έξης. - - ---

"Έρωτα παύει λιμός, ει δέ μή χρόνος,

εάν δέ μηδέ ταύτα τήν φλόγα σθέσει

θεραπεία σοι τό λοιπόν έστω βρόχος.

Ό φίλερως΄ Πασο δίδει ο μαιόπαθ ητιπόν Τ᾽

τι φάρμακον (εοπίγατία Ο0{Γ8τ{ϊ�)᾽ ᾿-ό εξής.

στο τ- Πάσγτα. -δζόπι-έρας :»̓ έβά πλειότερον" τό

εξ έροτος αποθνήσλειν ταυτόν τώ εξ έρωτος ζήν,

"ση. (8) όστις αγαπήσειγέαν
οσατω οπσρ νο

ρ ξρίντ᾽ αληθή θά ήνε βλάξ. καί ξώον..-

Μοχράν ημών Η ευδύνη᾽ τής Ρλάσφημίας, ταύτης, Τό έφερεν

τπτ. στ Ίγος. -

-Άρά Υ5 ό στίχος έφερεχαί τό τού Γάλλου

�οπνοπί [επ1π19 γαγία -
Ρί6η {οι εδι απ 5’ τ Πο, ᾽

᾿ φ ᾽ . ᾿ -ΈΣημ. (9) Οι σοφοίνά πβονοώσικ.τ.λ.

Έκ τών τού Επιγάρμου:

[ Ου μετανοείν αλλά "οονοξίν χρή τόν άνδρα τόν σοφόν5.

---------------κκ» Ο 0090 ««Έκαμοκ......---------,






